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ABSTRACT 
Maisaroh, Dewi. 2020. “Code-switching in English Teaching-Learning Process 
for EFL Classroom (A Descriptive Qualitative Research at VII I Class of SMPN 
05 Sukoharjo in the Academic Year of 2018/ 2019).” Thesis. English Language 
Education Cultures and Language Faculty. The State Islamic Institute of 
Surakarta. 
Advisor : Irwan Rohardiyanto, M. Hum 
Key Words : Sociolinguistics, Code Switching, English Teacher 
Code-switching is a phenomenon that exists in bilingual/ multilingual 
societies like in Indonesia where people usemore than one language to 
communicate including in the process of teaching English as SMP N 05 
Sukoharjo in the academic year of 2018/ 2019. Based on the preliminary research, 
the teacher and students practiced code-switching in order to help them in 
delivering materials. In the process of code-switching, the teacher and students 
practiced more Bahasa Indonesia than English and sometimes practiced their local 
language. The aims of this research were to analyze the types of code-switching, 
the functions of code-switching. 
This research was conducted through descriptive qualitative method. The 
researcher trying to collect the data by taking from one class and teacher of the 
VII I grade of SMP N 05 Sukoharjo to determine the research subject. In 
collecting the data, the researcher used observation in the class. The researcher 
used data coding, interpreting the data, and drawing the conclusion. 
The findings from the data were 93 data on teacher‟s utterance. The result 
from the analysis indicate that In English teaching learning process within 3x45 
minute, there are 93 utterance in the activity of classroom which contains 9 
utterance of initial activity (pembuka), 20 utterance of observing (mengamati), 8 
utterance of questioning (menanya), 31 utterance of experimenting (mencoba), 9 
utterance of associating (manalar), 12 utterance of the classifications of creating 
networking communication implementing (mengkomunikasikan), and 3 utterance 
of the classifications of closing activity (penutup) by the English teacher and 
students. The types code-switching based grammatical classification  analyzed are 
inter-sentential switching appeared 42 times, intra-sentential switching appeared 
27 times, and tag switching appeared 24 times.The function of code-switching 
appeared 93 times which pronounced by the English teacher and students. In 
English teaching learning process, there are six functions appeared, they are the 
quotation are 5 times, addressee specification are 10 times, interjections are 26 
times, reiterations are 21 times, message qualification are 19 times, and 
personalization or objectification 12 are times.  
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ABSTRAK 
 
Maisaroh, Dewi. 2020. “Code-switching dalam Proses Pembelajaran  
Bahasa Inggris untuk Kelas EFL (A Descriptive Qualitative Research at VII I 
Class of SMPN 05 Sukoharjo in the Academic Year of 2018/ 2019).” Thesis. 
English Language Education Cultures and Language Faculty. The State Islamic 
Institute of Surakarta. 
 
Advisor           : Irwan Rohardiyanto, M. Hum 
Key Words    : Sociolinguistics, Code Switching, English Teacher 
 
Code-switching adalah sebuah fenomena yang ada di dalam masyarakat 
bilingual / multibahasa seperti di Indonesia di mana orang menggunakan lebih 
dari satu bahasa untuk berkomunikasi termasuk dalam proses pengajaran bahasa 
Inggris seperti di SMP N 05 Sukoharjo tahun ajaran. 
2018 / 2019. Berdasarkan penelitian terdahulu , guru dan siswa 
mempraktikkan alih kode untuk membantu mereka menyampaikan materi. Dalam 
proses alih kode, guru dan siswa lebih banyak menggunakan Bahasa Indonesia 
daripada Bahasa Inggris dan kadang-kadang mereka menggunakan bahasa lokal 
mereka. Tujuan dari penelitian ini adalah untuk menganalisis jenis- jenis alih kode 
dan fungsi alih kode. 
Penelitian ini dilakukan melalui metode deskriptif kualitatif. Peneliti 
mencoba mengumpulkan data dengan  mengambil  dari  satu  kelas  dan  guru 
kelas  VII  I SMP  N  05  Sukoharjo  untuk menentukan subjek penelitian. Dalam 
mengumpulkan data, peneliti menggunakan observasi di kelas. Peneliti 
menggunakan pengkodean data, menafsirkan data, dan menggambar kesimpulan. 
Temuan dari data tersebut adalah 93 data tentang ucapan guru. Hasil dari 
analisis menunjukkan bahwa dalam proses belajar mengajar bahasa Inggris dalam 
2x45 menit, terdapat 93 ujaran dalam aktivitas kelas yang berisi 9 ujaran opening 
(pembuka), 20 ujaran observing (membuka), 8 ujaran questioning(menanya) ), 31 
experimenting (mencoba), 9 ujaran associating (manalar), 12 ujaran implementing 
networking communicate(mengkomunikasikan), dan 3 ujaran closing (pemilihan) 
oleh guru dan siswa Bahasa Inggris . Jenis klasifikasi tata bahasa berbasis kode 
yang dianalisis adalah inter-sentensial switching muncul 42 kali, intra-sentential 
switching muncul 27 kali, dan tag switching muncul 24 kali. Fungsi alih kode 
muncul 93 kali yang diucapkan oleh guru dan siswa Bahasa Inggris . Dalam 
proses belajar mengajar bahasa Inggris, ada enam fungsi yang muncul, yaitu 
kutipan 5 kali, spesifikasi penerima 10 kali, interjeksi 26 kali, pengulangan 21 
kali, kualifikasi pesan 19 kali, dan personalisasi atau objektifikasi 12 kali. 
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CHAPTER I 
INTRODUCTION 
A. Background of the Study 
There are so many languages in this world. Nevertheless, it doesn‟t make 
us different with others. In the Holy Qur‟an Allah explains that He created 
human beings in different condition and character, but He suggest that we 
should interact to others. 
In The Qur‟an by Muhammad Zafrulla Khan  (surah Al Hujarat: 13) 
Allah says: 
“O mankind! We created you from a single (pair) of a male and a female 
and made you into nations and tribes, that they may know each other (not 
that may despise (each other). Verily the most honored of you in the sight 
of Allah is (He who is) the most righteous of you. And Allah has full 
knowledge and is well acquainted (with all things)”. 
From the verse Allah SWT created human of male that is Adam and 
female that is Hawa (Eve) and made human into nations, tribes, and different 
skin colors. It is not to be debatable but to know and help each other. Allah 
does not like with people who is arrogant because of his descent, position, and 
wealth. The lofty person in Allah‟s perception is because of his piety. (Yusuf, 
Ahmad Muhammad: 2009). We know that everyone is commanded to 
communicate to others, although they have different culture, genders, 
languages, contries, and tribes. It is because by the differences, people can 
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distinguish and introduce any others. To make it easily, absolutely people 
should have international language unity. 
Since English is as foreign language for Indonesians, the bilingualism 
will occur between Indonesian and English language. It may happen when 
someone communicates to others. The one of language switching effects is the 
usage of code-switching. Now days, English becomes one of compulsory 
subjects at all of schools in Indonesia (English foreign language/ EFL 
classroom). Supposedly, English classroom uses English as instruction. 
However, as multilingual society sometimes teacher and students find the 
situation that makes them speak Indonesian. It is no problem because of some 
reasons.  
As multilingual society, almost teacher and students of English as 
Foreign Language (ELF) classroom use English and Indonesian in English 
teaching-learning instructions. The one of the ways is using code-switching to 
make an effective English learning process to reach the aims of English 
learning. Sometimes, in the process of teaching-learning, teacher and students 
unaware how the norms of code-switching occurrence are. As code-switching 
occurs in many schools, it also occurs in SMP N 05 Sukoharjo, especially for 
seventh grade. Even though in English class the teacher of seventh grade in 
SMP N 05 Sukoharjo uses Indonesian language more than. 
According to Wardhaugh (2006: 100), code switching is a switch from 
one code to another to mix code even within sometimes very short utterances 
thereby creates a new code. The main goal of code switching is to convey 
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message or information from speaker to listener directly and to make good 
communication between them. Wardhaugh (2006: 103) said that the 
phenomenon of code switching is found in bilingual society, because they are 
usually required to select a particular code whenever they choose to speak, and 
they may also switch from one language to another language. Thus, it is 
feasible to conduct a study on code switching by involving the members of the 
bilingual society who are supposed to switch the language. Indonesian people 
who live in bilingual or even multilingual society enable to switch code in 
daily communication, like at school. 
One of the curriculums in Indonesia is the 2013 curriculum (Kurtilas) 
which requires that out using a scientific approach that focuses on 5 learning 
activities namely observing, questioning, experimenting, associating, and 
communicating. SMP N 05 Sukoharjo is one of schools that implemented the 
Kurtilas. The emphasis of the application is to motivate students, to be able to 
better but the students are hoped to be able to observing, questioning, 
experimenting, associating, and communicating what they get after receiving 
learning material. Language ability is learning process that requires diligence 
to practice, as well as learning English. 
Language ability is a learning process that requires diligence to practice, 
as well as English learning. Both teacher and students. One of the lessons that 
can develop teacher and students potential is to speak English. But the 
language skills they use still use more Indonesian than English. For that, it is 
necessary to know in English learning how many code switching they use. 
19 
 
The researcher choosing SMP N 05 Sukoharjo for the place to research. 
Based on the pre- observation which has been done by researcher, the 
phenomenon of code switching also exsisting in education. The researcher has 
interviewed with one of English teacher of SMP N 05 Sukoharjo on 08 August 
2018 she is Mrs Parmi Wiji Panilih. She said that the average class that she 
teaching is the same, she using Indonesian more often than English, because in 
this  school is difficult when using full English. She said if she using English 
language even students don't understand what I'm saying instead it gets 
troublesome. Only a few understand if  use English language. In addition, the 
students have different ability between male and female students and often face 
the difficulty in understanding what the teachers said. Therefore, when teacher 
giving the classroom activity they often change from one language to another 
language. In this case, the teachers switch from English language to Indonesian 
language  or sometimes they switch from English to Javanese. From that, she 
always use more than two languages when teaching, so students can understand 
it.  
Based on the reason the researcher wants to analyze the code-switching 
occurrence in English learning of one class in seventh grade of SMP N 05 
Sukoharjo by describing what the types, functions, and the frequency of code-
switching in English teaching-learning process. It is important to show a 
reference in code switch language according to the norms. The researcher 
conduct a descriptive qualitative research entitled “Code-Switching in English 
Teaching Learning Process for EFL Classroom (A Descriptive Qualitative 
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Research at VII I Class of SMP N 05 Sukoharjo in the Academic Year of 2018/ 
2019)”. 
B. Problem Identification 
The research is the analysis of code switching in English teaching 
learning process for EFL classroom to study about the code switching that used 
in English teaching-learning process for one of class in seventh grade of SMP 
N 05 Sukoharjo. Based about phenomenon above, the researcher identifies 
some problems dealing with the occurence of code-switching learning. The 
problems relate with the: 
1. The code switching was used teacher and students in English teaching-
learning. 
2. The types of code switching was used in English teaching-learning. 
3. The functions of code switching were used in English teaching-learning. 
C.  The Objective of the Research 
In relation to the problems above, the objectives of the research are to 
find out: 
1. To describe and analyze of code-switching in English teaching-learning. 
2. To describe and analyze the types of code-switching appeared in English 
teaching-learning process for seventh grade of SMP N 05 Sukoharjo. 
3. To recognize the possible functions of code-switching appeared in English 
teaching-learning process for seventh grade of SMP N 05 Sukoharjo. 
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D. Problem Statment 
Based on the previous background, the researcher formulates some 
research questions as follows: 
1. What are code-switching of 5M used teacher and students in English 
teaching-learning process for seventh grade of SMP N 5 Sukoharjo? 
2. What are the types of code-switching used in English teaching-learning 
process for seventh grade of SMP N 5 Sukoharjo? 
3. What are the functions of the use code-switching in English teaching-
learning process for seventh grade of SMP N 5 Sukoharjo? 
E. Limitation of the Problem 
The limitations of this research is restricted to the use of code-switching 
in English teaching-learning process of one class in seventh grade at SMP N 05 
Sukoharjo. The researcher limited her research in stimulating to study about the 
phenomenon of code-switching practice used in English teaching-learning 
process. The language which switched in teaching learning process was 
English, Indonesian or even the local language. Actually, there were many 
conversations which occurred during the research, but the researcher just 
limited on the conversation that consisted of code-switching when they doing 
approach of observe and associate. The researcher focused on analyzing the 
practice used of code switching in English teaching-learning process. In order 
to analyze of code-switching practice in English teaching-learning process, the 
researcher looked it issues such as the types of code switching, the functions, 
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and the frequency of code-switching are involved in English teaching-learning 
process. 
F. Purpose of the Study 
The purpose of this research is describe and analyze the use of code-
switching that have done in English teaching-learning process by students and 
teacher in interaction. Especially the purpose of the study are: 
1. To know code-switching used teacher and students in English teaching-
learning process in SMP N 5 Sukoharjo. 
2. To describe the types of code-switching used in English teaching-learning 
process in SMP N 05 Sukoharjo. 
3. To know the functions of the use code-switching in English teaching-
learning process in SMP N 05 Sukoharjo. 
G. Benefit of the Study 
This research has both benefits theoretically and practically. 
Theoretically, this research is hoped can increase the insight of teacher and 
students in code-switching study, variety of language study, and developing 
sociolinguistics study. Practically this research is hoped can give benefits for 
the researcher, teacher, studrnts, school, and others. 
For the researcher: 
1. Giving a description of code-switching which is used in English learning of 
seventh grade of SMP N 05 Sukoharjo. 
2. Increasing the insight of sociolinguistics, especially code-switching aspect 
in English teaching-learning process. 
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3. By doing this research, the researcher hopes that the next researcher can find 
out the new subject in English research. 
This research also gives the description of code-switching appeared in EFL 
classroom. 
For the teacher: 
1. Giving a description of code-switching which is used in classroom. It make 
the teacher will try to teach English well in communicate. The reseacher 
really hopes that research on the English teacher‟s at SMP Negeri 05 
Sukoharjo has some benefits both theoretically and practically. 
2. Giving a reference to make English lesson be more guided. 
3. Giving a motivation to code-switch in appropriate factors and situation. 
For students: 
1. Giving a description of code-switching which is used in classroom so the 
students be able to adjust the language conditionally in communication. 
2. Giving a motivation to use code-switching in appropriate factors and 
situation. 
For school: 
1. Describing English language culture in English learning of seventh grade of 
SMP N 05 Sukoharjo. 
2. Giving a reference to make school policy of English lesson in SMP N 05 
Sukoharjo. 
3. Giving a reference to make English lesson in SMP N 05 Sukoharjo be more 
guided and can be reached by students. 
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For others: 
1. Giving a description of code-switching which is used in English learning 
communication of seventh grade of SMP N 05 Sukoharjo. 
2. Increasing people‟s sociolinguistics insight and be the reference for the next 
research. 
3. Explaining the configuration of code-switching in English learning 
communication of seventh grade of SMP N 05 Sukoharjo. 
H. The Definition of the Key Terms 
To make this research clearer and more accurate, the researcher gives key 
terms, they are Sociolinguistic, Bilingualism, Code Switching. 
1. Sociolinguistics 
Code-switching study cannot be separated with sociolinguistic. It is 
because code-switching is the part of sociolinguistics phenomenon. 
Sociolinguistics is basic of theoretical framework to study code-switching. 
Therefore, sociolinguistics is necessary to be explained before we learn 
code-switching. 
Wardhaugh (1992: 2) defines sociolinguistic as the study that is 
concerned with investigating the relationship between language and society 
with the goal of better understanding of the structure of languages function 
in communication. 
From the definitions above, the writer concludes that sociolinguistics 
is the study of relationship between language and society which involves its 
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languages function and concern the social context in communication in 
order to get better understanding for communication in speech community. 
2. Language Contact 
According Prof. Dr. Ahmad H.P. and Alek Abdullah, they stated that 
language contact is the process of the influence of some languages, dialects, 
and variations to the others as the effect of interaction of languages. 
By those definition we can conclude that language contact is the 
influence of one language to the another because of social interaction. 
3. Bilingualism and Multilingualism 
Bilingualism can occur because of the existence of the society. It 
means the bilingualism proceed from language which is used as the medium 
to communicate. 
According to the Wardhaugh (1992: 96-97), bilingualism is the ability to 
use two languages. Such people are likely to be immigrants, visitors, or 
children of „mixed‟ marriages and in that respect „marked‟ in some way, and 
such marking is not always regarded favorably. Practically, bilingualism 
also happen for more than two languages. It is called multilingualism. In the 
other word, multilingualism is the use of two or more language, either by an 
individual speaker or by a community of speakers. Multilingual speakers out 
number monolingual speakers in the world‟s population. 
Multilingualism is becoming a social phenomenon governed by the 
needs of globalization and cultural openness. For brevity sake definition, 
multilingualism is practice of using more than one language. 
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Multilingualism is taken for granted, and moving from one language to 
another in the course of a single conversation is very common. 
4. Code switching 
Code-switching is part of sociolinguistics. One the other definition, 
code-switching is an area of sociolinguistics behavior which, while 
increasingly evident in public and social life. (Kathleen M. Bailey and 
David Nunan, 1996: 388). It can occur both in conversation and writing, but 
in occurs far more often in conversation than in writing. 
Hudson (2001: 53), code-switching is the speaker‟s use of different 
varieties of the same language at different times and different situation 
which seems to refer more to a diglossic situation. 
5. English as Foreign Language (EFL) 
EFL is traditional term for the use or study of the English language by 
non-native speakers in countries while English generally not a local medium 
of communication. (Richards J. C. and Schmidt R, 2002: 206). In the other 
word, it can be concluded that English as Foreign Language classroom is the 
study of the English language by non-native speaker students are taught by 
teacher. 
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CHAPTER II 
LITERATURE REVIEW 
A. Sociolinguistics 
Code-switching study cannot be separated with sociolinguistic. It is 
because code-switching is the part of sociolinguistics phenomenon. 
Sociolinguistics is basic of theoretical framework to study code-switching. 
Therefore, sociolinguistics is necessary to be explained before we learn code-
switching. 
Etymologically, a term sociolinguistics is a derivational word. To words 
that form it are “sociology” and “linguistic”. According on the Oxford 
Dictionary, “Sociology” refers to a science of society or the study of the nature 
and growth of society and social behavior. ” Linguistic” refers to study of 
language. Then, sociolinguistics is the study of language in any aspects of 
society. While terminologically, there are many definitions by some linguists: 
According to Walt Wolfram (2002:12), sociolinguistic is the study of 
language in it‟s social relationship within a particular community. 
Lim Kiat Boey (1975: 3) stated that sociolinguistic is as the scientific 
study of language. Like any other scientific study, language analysis is done 
systematically within the framework of some general theory of language 
structure. 
Wardhaugh (1992: 2) defines sociolinguistic as the study that is 
concerned with investigating the relationship between language and society 
with the goal of better understanding of the structure of languages function in 
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communication. According Trudgill (in Made, 2010: 10) stated that 
sociolinguistics is concerned with investigating the relationship between 
language and society with the goal of a better understanding of the structure of 
language and how language functions in communication. Sociolinguistics 
discusess the interaction between language and society. Language structure and 
its function are result of language and society interaction. 
By some explanations, we can conclude that sociolinguistic is branch of 
linguistic that learn about the relation between language and society. It 
concerns on the use of the language, the object are stated, and the aim of it.  
From the definitions above, the writer concludes that sociolinguistics is 
the study of relationship between language and society which involves its 
languages function and concern the social context in communication in order to 
get better understanding for communication in speech community. 
B. Domain 
Domain is described as area where human activity has particular speech 
varieties that is regularly used depends on the situation or commonly called 
speech situation. In this case the usage of language used depending on the 
running situation, where and when the communication is done. For the 
example, the communication activity which happen in the school is called as 
education domain. Specifically the term of domain refers to kind of place or 
situation where certain communication takes in specific occasion with social 
and situational context. Romain (1995: 30) states that a domain is an 
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abstraction which refers to sphere of activity representing a combination of 
specific time, setting, and role relationship. 
Another explanation is stated by Holmes (2001: 21), domain in language 
use is a number of such typical interactions have been communicate. He adds 
that domain is popularized by American sociolinguist, Joshua Fishman. In his 
additional explanation, he concludes that domain involves typical interactions 
betwen typical participants in typical setting. 
Disscusing domain relates to our society is esay to be found, it is close in 
our social environment like in family, employment, religion, education, 
friendship, etc. The different setting of the communication done the different 
also the varieties of language used. For the example, there is domain which 
uses formal language taste which tends to intimate language. 
Domain which uses formal language closely tend to employment field or 
work place, specifically when the two or more communicators have different 
position in the structural position, like operator with his manager that has 
higher authority. The operator often uses consulative language which tends to 
formal communication. The same situation occurs in religion field also, like 
preacher when having speech in the mosque, the preacher often uses formal 
language as media to communicate. And there are a lot other fields which have 
the same domain with two fields mentioned before. 
Domain with using informal language often occurs in the domain which 
contains intimate relationship, like family, frienship, education field and others. 
For the example, the language choice in family field tends to use informal 
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language, like sister uses casual language as media to communicate with his 
brother, and it also happens with the other parts of family. 
Using information about the domains of use in a community may draw a 
very simple model in summarizing the norms of language use for community. 
For the explanation above can be concluded that domain is areas where 
situations influence the speaker in using particular speech varieties. The 
situations are like social status, relationship, place, kind of interactions. 
C. Bilingual and Multilingualism 
As we know, there are many ethnics, languages, and culture in Indonesia. 
Every ethnic has mother language. Its mean Indonesian people use more than 
one languages. Beside, they use Indonesian language as national language, they 
also use local language as mother language. For exemple, Javanese people use 
Javanese language as their mother language. These conditions makes 
Indonesian people have more than pne language. By this condition, Indonesian 
people can be called bilingual society. 
Bilingualism can occur because of the existance of the society. It means the 
bilingualism processed from language which is used as the medium to 
communicate.  
According to Wardhaugh, (1992: 96-97), bilingualism is the ability to use 
two languages. Such people are likely to be immigrants, visitors, or children of 
„mixed‟ marriages and in that respect „marked‟ in some way, and such marking 
is not always regarded favorably.     
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Bilingualism happens when human has capability to conduct two 
languages perfectly in each other. Haugen in Romaine (2000: 11) states 
bilingualism begins when the speaker of language can produce complete 
meaningful utterances in the other language. In other word, someone called 
bilingual when he is able to use two laguages in the same good way in each 
other. In bilingualism is recoqnized the term of L1 and L2 . L1 is mother 
tongue, the researchers also call mother tongue as first or primary language. L2 
is language learned after one‟s first. 
People in bilingual do not have exactly same abilities in both languages 
might range from orders of lexical items, formula of expressions and 
conversational skills to excellent command of grammar and vocabulary and 
specialized register and style. 
Chaika (1982: 225) states bilingualism is the study those who speak two 
or more languages, when and where they speak each, and the effect of one 
language on the other. Bilingual has capability to use two language or more in 
communication, depending on the running situation and condition. 
Bilingualism is started from monolingualism society. Previously, people only 
use one language in their environment. Practically, bilingualism also happens 
for more than two languages. It is called multilingualism. In the other word, 
multilingualism is the use of two or more language, either by an individual 
speaker or by a community of speakers. In relation with bilingualism, based on 
the Chaika‟s opinion above, multilingualism is the same with bilingualism. 
Because bilingualism is the study of who speak two or more language. 
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Multilingualism is generally used for nations and societies, whereas 
bilingualism is commonly used for individualism. In the same line, Romaine 
(1995: 12) mentioned that he used bilingualism term to include multilingual 
term. 
Multilingualism is becoming a social phenomenon governed by the needs 
of globalization and cultural openness. For brevity sake definition, 
multilingualism is practice of using more than one language. Multilingualism is 
taken for granted, and moving from one language to another in the course of a 
single conversation is very common. 
Bilingualism and multilingualism happen also caused by some factors 
like the running situation and the language function factors. When human has 
bilingual or multilingual skill, what language the bilingual uses depending on 
the running situation. “Who speaks what language to whom and when” 
(Fishman, 1972: 15). Besides that, bilingualism and multilingualism also give 
some effects such code-switching and code-mixing, but in this case, the 
researcher will only discuss about code-switching.  
From many definitions that explained by expert, it can be concluded that 
bilingualism is the ability using two language in communication depend on the 
topic, participant and context. The rules of language choice base on with whom 
the bilingual speaks. Bilingual conversation mostly happens in informal 
situation. 
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D. Code 
1. The Definition of Code 
Before discuss about code-switching, we have to know what the code 
is. Code refers to any form of speech whether named or unnamed that the 
society in question differentiates for other forms.  
According to Wardhaugh, code is the particular dialect or language 
one chooses to use on any occasion. In the other word, code is variant of 
language which is used by language society depends on background of 
speaker and listener also depends on the situation and condition. The code 
can be fickle. It can be code-switching and code-mixing. When someone 
used Indonesian, then changed it into English to continue his speaking, it is 
called Code-switching. For example, student says, “Materi ini sangat sulit. I 
don‟t understand”. In that sentence, the student used Indonesian, “Materi ini 
sangat sulit”, then he affirmed his statement, “I don‟t understand.” Students 
added “I don‟t understand” to affirm that because of the difficulty of 
material, he did not understand. He used English to affirm Indonesian 
language because is many reasons. It may because of prestige. 
2. The Similarities and the Differences between Code-Switching and 
Code-Mixing 
From the explanation above, the similarities and differences between 
code switching and code mixing can be inferred. They as follow: 
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a. The Similarities between Code Switching and Code Mixing 
Code switching and code mixing living in a bilingual or 
multilingual community forces people to be able to speak in at least two 
different languages. It is lined with Modupeola (2013: 92) who defines 
code switching as a means of communication which involves a speaker 
alternating between one language and another in communicative events. 
Wardhaugh (2006: 101) states that people are usually required to select a 
particular code whenever they choose to speak and they may also decide 
to switch from one code to another or to mix codes even within 
sometimes very short utterances. 
b. The differences between Code Switching and Code Mixing 
To have clear understanding about code switching and code mixing 
learning, we can refer to some theories. Nilep (2006) states that code 
switching is an alternation in the form of communication that signals a  
context in which the linguistic contribution can be understood. 
Code mixing is the borrowing of the elements of another language 
(Poplack: 2004). The language is mixed with another language by 
borrowing the some elements of the language. The borrowing can be in 
the form of the word or phrase or the pattern of the word. Code switching 
is a systematic rule governed linguistic behavior. Therefore, when we 
switch the language we have to pay attention to the grammar or rule of 
the language. However, code mixing is less systematic. The mixing may 
35 
 
take place at any level of linguistic structure (Poplack: 2004). It means 
that the mixing may not grammatically correct of certain language. 
Nababan (1991: 32) states that it is mixing of two or more language 
or language variation in speech act or discourse without something in 
using language situation which demands the speaker, it is only because of 
informal and speaker habitual. While Trudgill (2000) says that code 
switching is switching from one language variety to another when the 
situation demands. Fasold (1996: 192) explains one criterion to different 
code switching and code mixing. One creation taht is sometimes offered 
to distinguish switching from mixing is that the grammar of the clause 
determines the language. By this criterion, if person uses a word or a 
phrase from another language, he has mixed, not switched. But if one 
clause has the grammatical structure of one language and the next is 
constructed according to the grammar of another. That means they create 
a code. 
From the explanation of the difference between code switching and 
code mixing above, it can be concluded that when people change language 
intentionally and they do it because of specific purpose, in other word the 
switch is functional, that means they code-switch. When people insert a 
piece of word other than that of their language, and they have no specific 
purpose or intention when doing that, that means they code-mix. 
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3. The Definition of Code-Switching 
Code-switching is part of sociolinguistics. On the other definition, 
code switching is an area of sociolinguistic behavior which, while 
increasingly evident in public and social life. (Katheleen M. Bailey and 
David Nunan: 288). It can occur both in the conversation and writing, but it 
occurs far more often in conversation than writing.  
Hudson (2001: 53) says, code-switching is the speaker‟s use of 
different varieties of the same language at different times and different 
situation which seems to refer more to a diglossic situation. Code-switching 
is the use of more than one language by communicants in the execution of a 
speech act. (Made Irwan Irawan Jenda: 74). In  the other word, it can be 
stated that code-switching is the phenomenon of moving the one language 
variety to another language orally or written to adapt the different situation. 
Code-switching can be happened because someone has good understanding 
of some languages and these variations. Therefore, people who have no god 
understanding of language absolutely can not switch the code of language. 
Most of code-switching, however, is spontaneous and goes largely noticed. 
Today, code-switching is also prominent feature of the discourse on the 
many schools.( Katheleen M. Bailey and David Nunan: 389). 
Based on the observation, students‟ ability of English were different 
especially in vocabulary mastery. It seems when the teacher speak using 
English fully. There were a lot of students dont know about the teacher 
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speak, if the teacher gave oral question the students cant answer it and ask 
the teacher to translate to Indonesian language.  
According to the explanation above, we can conclude the 
characteristics of code-switching process are: 
a. Every code of language has the appropriate function to the language 
context. 
b. Every code of language is appropriate to the situation. 
c. The code-switching almost concerns on the sentences. 
4. Type of Code Switching 
There are many experts in the field determining the types of code 
switching. Wardhaugh (2006: 104) describe two kinds of code switching; 
situational and metaphorical. The similiar types of code switching had been 
proposed by Hudson (2001: 52). He has categories types of code switching 
into situational code switching and metaphorical code switching. However, 
he proposed additional type, called conversational code switching. Those 
are some types of code switching based on social element which has been 
proposed by many experts. 
a. Extra-sentential or Tag Switching 
Tag switching happens when a bilingual inserts short expression 
(tag) from different language at the end of his/ her utterances. 
e.g.: An Indonesian bilingual switches from English into Indonesian, 
“It‟s okay, no problem, ya nggak?” 
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b. Inter sentential code-switching 
Inter-sentential code switching happens when there is complete 
sentence in a foreign language uttered between two sentences in a base 
language. 
e.g.: An Indonesian bilingual switches from English into Indonesian, “Ini 
lagu lama, tahun 60-an. It is oldies but goodies, they say. Tapi 
masih enak kok didengerin”. 
c. Intra-sentential code-switching 
Intra-sentential code switching is found when a word, a phrase, or a 
clause, of a foreign language is found within the sentence in a base 
language.  
e.g.: An Indonesian bilingual switches from English into Indonesian, 
“We are as the parents always pray for all of you. Berharap all of 
you be success”. 
Unlike the grammatical classification, which is based on the position 
of the different codes found in the utterances, the contextual classification is 
based on the reasons why the people switch. The classification divides two 
types of code-switching, namely the situational and metaphorical code-
switching. Made (2010: 75) adds the position of the different code found in 
the utterances, the contextual classification is based on the reasons why 
people switch. Furthermore, Bloom and Gumperz (1972) distinguished 
between two forms of code-switching: 
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a. Situational code-switching 
Where alternation between varieties redefines a situation. Here, the 
use of a certain language is connected to certain situations, with certain 
participants, in certain places, in certain social situations a speaker uses 
one language. For example: a person uses a different form of speech to 
converse with his/her friends in a café than to converse with other 
members of his colleague in a meeting. 
Holmes (1992: 43), he suggests that situational switching occurs 
when the conversant have social and identified reasons to conduct a 
switch from a language to another. That means this code switching 
occurs when conversant changes a language to another caused of 
situation happens. The examples are folowing bellow Made (2010: 77): 
Agus : Menurutku, semuanya karena mereka tidak tahu persis artinya 
De? 
Mark : Hi Agus. 
Agus : Eh, How are you Mark? Mark this Made, our friend from 
Mataram. 
Made : Nice to meet you, Mark. 
Mark : Nice to meet you too. What are you talking about? 
Agus : Nah, ini dia kita bisa... Mark can you help us? 
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The short dialogue above describe an example of a situation when 
an Indonesian bilingual switches from Indonesian to English because of 
the presence of an English native speaker friend (participant). 
b. Metaphorical code-switching 
A metaphorical code-switching happens when there is a change in 
the perception, or the purpose, or the topic of the conversation. Made     
(2010: 77) added that this code switching also caused by changing of 
perception, purposes and topics. Here, the conversation situation does not 
change, but the participants, by using different languages, allude to 
different possible roles they can assume within the conversation. 
Bilinguals that code-switch metaphorically perhaps try to change 
the participants‟ feeling towards the situation. The following example 
illustrates how some Indonesian students jokingly switch from English to 
Indonesian to affect serious dialogue to be a bit humorous. 
Made : We want to take it, to where… Ya, itu tempat kita biasa 
mincing (fishing), and we are drinking, singing, having 
fun, ok. 
Ali : And, there are we are surfing, swimming… Terus kita 
jadi pusing-pusing (feeling dizzy) dah, ha… ha... ha… 
Made  : Are you joining, Jim? 
Jim : Okay, then. 
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5. The Function of Code Switching 
When putting the phenomenon of code switching in context, the 
functions of code switching can be introduced in various aspects. Before 
considering the functions of code switching from the classroom perspective, 
it would be appropriate to deal with the use of code swtiching in its 
naturally occuring context, in other terms its functions in the discourse of 
bilingual individuals. 
According to Sert ( 2005), “Speakers switch to manipulate or 
influence or define the situation as they wish and to convey nuances of 
meaning and personal intention”. From this quotation, it may of modifying 
language for the sake of personal intentions. 
Another functions of code switching is that may be used in order to 
build intimate interpersonal relationship among members of a bilingual 
community. In this respect, it may be claimed that it is a tool for creating 
linguistics solidarity especially between individuals who share the same 
cultural identity. 
Furthemore, Gumperz (in Romain 1995: 162-164) identifies six basic 
discorse functions that code switching serves in conversation to illustrate its 
most common uses. These are quotations, addressee specification, 
interjections, reiteration, massage qualification, and personalization versus 
objectivization. 
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a. Quotations 
The function of code switching as quotation means that switching 
is used to draw a stretch of direct speech in other language which is 
different from the main narrative. The function is as quotation mark 
when bilinguals report and present a direct speech by using its origanal 
language. For example, a young Papua New Guinen girl narrating the 
story of cartton she just seen on the video told it to me in Tok Pisin, but 
reported the „speech‟ of one of the characters in English. Rather it is her 
representation of the event. She said: Lapan an ia kam na tok, „oh yu 
poor pusiket‟,na em o insait. –„The old man came and said, “Oh you poor 
pussycat”, and then he  went inside‟. (Romain, 1995: 162). 
b. Addressee spesification 
Code switching can also be used to specify an addressee as the 
recipient of the message. The function of code switching is to draw 
attention to the fact that the addressee is being invited to participate in an 
exchange. The example involving a switch from Kriol to Gurindji is 
given by McConvell (in Romaine, 1995: 163): Where, „nother knife? 
Walima pocket knife karrwa-rnana. –„Where‟s the other knife? Does 
anyone have a pocket knife?‟ Here the speaker uses Kriol to make a 
general impersonal inquiry about knife to a question specifically 
addressed to the group of butchers who are co-participants in the on-
going activity. 
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c. Interjections 
Code switching serve to mark interjection or sentence filler. Here, a 
piece of sentence from one language is inserted or injected to the other. 
Gumperz (in Romaine, 1995: 162) cites the leave-taking of two Chicano 
professionals. One says: Well, I‟m glad I met you. Other replies: Andale 
pues [OK swell] and do come again. Mm? 
d. Reiterations 
Code switching sometimes reiterate what has just been said 
(Gumperz in Romaine, 1995: 162). Frequently a massage in one code is 
repeated in the other code either literary or in somewhat modified form. 
It means to clarify what is said or to emphasize a massage. As an 
example, Gumperz cites the Puerto Rican mother who calls her children 
by saying: Ven aca [come here], ven aca, Come here, you (Gumperz in 
Romaine 1995: 162). Here the switch itself is important, not the refential 
value of the utterance since the same thing is said in both languages. 
Tsitsipis (in Romaine, 1995: 163) found that repetitions in Arvantika/ 
Greek bilingual narratives occured where there was shift to a new 
significant part of the plot. 
e. Message Qualification 
In this function, the speaker simply tries to demercate a distinction 
between two parts of the discourse, a atopic introduce in one language 
and then commented or futher qualified in the other. Gumperz gives the 
example involves Spanish/ English switch (Gumperz in Romaine, 1995: 
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162). The speaker says: we‟ve got... all these kids here right now. Los 
que estan ya criados aqui, no los que esan recien venidos de Mexico 
[those that have been born here, not the ones that have just arrived frm 
Mexico]. They all understand English. In this instance the topic of 
children in introduces first English and clarified in Spanish before being 
further elaborated in English. 
f. Personalization or objectification 
The function of code switching can be used to mark personalization 
or objectification. Gumperz (in Romaine, 1995: 164) says that this 
contras relates to things such as the distinction between talk about action 
and talk as action, the degree of speaker involvement in, or distance from 
a message, whether a statment reflects personal opinion or knowledge, 
whether it refers to specifics instance or has the authority of generally 
known fact.  
A distinction between direct and reported speech, or quotations. The 
speech of another speaker that is being reported in a conversation is 
expressed in a different language. A means of qualifying the massage, in 
this case the code switching marks a new topic that is introduced in one 
language and then commented on or futher qualified in the other. A 
spectification of an addressee as the recipient of the massage, the function of 
the switch to another language is to draw attention to the fact that the 
addressee is being invited to participate in an exchange. A way to mark the 
distinction between personalization vs. Objectivization, e.g. the disticntion 
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between talk about action and talk is action, the difference between personal 
opinions and knowledge, or reference to specific instance or a generally 
known fact. 
In case of classroom settings, code switching by the teacher serves 
some basic functions which may be beneficial in language learning 
environments. These functions are listed as topic switch, affective functions, 
abd repetetive functions by Sert ( 2005). 
In topic switch cases, the teacher alters his/ her language according to 
the topic that is under discussion. This is mostly observed in grammar 
instruction, that the teacher shifts his language to the mother tongue of his 
students in dealing with particular grammar points, which are taught at the 
moment. In these cases, the students‟ attention is directed to the new 
knowledge by making use of code switching and accordingly making use of 
native tongue. At this point it may be suggested that a bridge from known ( 
native language) to unknown ( new foreign languge content) is constructed 
in order to transfer the new content and meaning is made clear in this way. 
The example of this in teaching and learning process: 
Teacher : The word it refers to? The word it.. Fajar.. Dodi.. kenapa?... the 
word it refers to? 
Students : Job safety.. mam... 
Teacher : Very good. Ada apa Fajar.. Dodi..??? ( the teacher waited for the 
students to remain quite) 
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In addition to the function of code switching named as topic switch, 
the phenomenon also carries affective functions that serve for expression of 
emotions. In this respect, code switching is used by teacher in order to build 
solidarity and intimate relations with the students. In this sense, one may 
speak off the contribution of code switching for creating a supportive 
language environment in the classroom. 
The example of this in teaching and learning process: 
Teacher : Ok. Can you say that? Money makes me love her. Can you say 
that? 
Students : Yes. 
Teacher : Yes? Money makes me love her. That is matre. 
Students : ( laughed) 
Another explanation for the functionality of code swithing in 
classroom settings is its repetitive function. In this case, the teacher uses 
code switching in order to transfer the necessary knowledge for the students 
for clarity. Following the instruction in target language, the teacher code 
switches to native langauge in order to clarify meaning, and in this way 
stresses importance on the foreign langauge content for efficient 
comprehension. 
The example of this in teaching and learning process: 
Teacher : Who can make the conclusion of this? Can you tell me this text in 
your own words? 
Students : ( looked confused) 
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Teacher : By reading this text, what can we get? Nah.. What is the aim of 
our reading? 
Students : ( remaind confused) 
Teacher : Apa yang dapat kalian ambil dari sini? Nah.. Apa harapanmu 
pada APEC ini in accordance with our economic problem? 
There are some other functions of the code switching in classroom 
discourse were identified by Gulzar (2010): for translation, for procedures 
and directions, for clarification, and for checking understanding. 
6. Classroom Code-Switching 
The phenomenon of code-switching consequently presents in second 
language classroom. For instance, during in English lesson in a school, 
English and first language which also called mother tongue are frequently 
switched. In EFL classroom, code-switching comes into use either in 
teachers‟ or students‟ discourse. Although it is not favored by many 
teachers, one should have at least an understanding of the function of 
switching between the native language and the foreign language and its 
underlying reasons. This understanding will provide language teachers with 
a heightened awareness of its use in classroom discourse and will obviously 
lead to better of instructions by either eliminating it or dominating its use 
during the foreign language instruction. 
Lin (2007) in her study, defines classroom code-switching as the 
alternating use of more than one linguistic code in the classroom by any of 
the classroom participants such as teacher and students. If we are to refer to 
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the concept of conversational and situational switching proposed by 
Gumperz (1982), classroom code-switching would be considered as a form 
of situational code-switching. However, in the real situation within the class, 
conversational code switching might take place in classroom situations.  
For different reasons, the two languages become associated not only 
with different sets of topics, but also with different peole and settings. This 
type of code switching, in contrast to those discussed above, does not serve 
the purpose of developing the target language, but from a pedagogical point 
of view it is a good indicator of the students‟ desire to take part in the 
interaction. For example, when the learner switches to the native language 
in order to understand a grammatical feature, the ultimate reason for this is 
to be able to make sense of the language and learn. In this case, the learner 
switches to the native language because she or he finds it more important to 
be able to convey message, regardless of the language in which she or he 
does it, than to adhere to the code rule in the classroom. This in its turn 
reflect the student‟s willingness to participate in the interaction. 
E. English as Foreign Language (EFL) Classroom 
According to the speaker, the using of English is divided into English as 
second Language (ESL) and English as Foreign Language (EFL). EFL is 
traditional term for the use or study  of   the  English  language  by   non-
native   speakers   in countries while English is generally not a local medium 
of communication.  In the other word, it can be concluded that English as 
Foreign Language classroom is the study of the English language by non-
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native speaker students are taught by teacher. 
F. The Previous Study of the Research 
Here will be described some works which are relevant to this thesis 
to make the thesis arrangement easier: 
1. The thesis written by Trisulichartini (English letter department of the 
UIN Sunan Ampel Surabaya, 2014). In her thesis, entitled “A Study of 
Code- Switching Used by an English Teacher for a Bilingual Class at 
The State Junior High School 22 Surabaya”. She concluded the one 
English teacher for bilingual class grade 8A and 8B use three type of 
the code-switching. The teacher switched from both English into 
Indonesian and Indonesian into English in intra sentential code-
switching which were (63, 2%), inter sentential code-switching  (21, 
1%) and tag code-switching (15, 7%). From this evidence, the 
researcher concludes that is the most frequent finding because it is 
teacher strategy to make the students understand the lesson. The 
teacher used inter sentential code-switching when she gave the 
example of the topic that explained.  
In this study, there are three function of code-switching in bilingual 
class. It was found the teacher mostly had repetitive function     (58, 
4%). Next, the teacher switched because of the topic of material (20, 
8%), the last, she had affective function (20, 8%) while doing code-
switching. 
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In this tudy the researcher found the reasons of code-switching used 
English teacher, there are repetition used for clarification (50%), 
inteerjection (25%), and clarifying the speech content for the 
interlocutor (25%). In addition, the reasons of code-switching is 
quotation but the researcher did not find using English teacher in 
bilingual class grade 8A and 8B, the reason of code-switching also 
can be an interjection this found occured because of natural and when 
utterance who was teaching with spontaneous.  
2. The thesis written by by Patoni (English letters department of the State 
Islamic Institute of Surakarta, 2015). In his thesis, entitled “ A Descriptive 
Analysis of Code Switching Spoken by the English Teacher of SMA Islam 
Al Azhar 7 Sukoharjo in Academic Year of 2014/ 2015”. This research 
focused on the analysis the types of code switching based on the 
grammatical and contextual classification, and analysis the functions of 
code switching spoken by the teacher English in English  teaching process. 
This research used descriptive qualitative approach as the method for 
analyzing the data.  
The result of this research shows that the researcher takes 30 data and 
classifies them grammatically.  The are five functions of code switching, 
namely quotation, marking injection, reiteration, qualifying the masssage, 
and addressee specification.  
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3. One of the research related to code switching study conducted by Diyah 
Ayu Widati (English letters department of the State Islamic Institute of 
Surakarta, 2016) entitled “An Analysis of Code Switching practiced by 
lecturer in speaking class at the first semester of English  education 
department of IAIN Surakarta in the academic year  of 2015/2016”. This 
research used a descriptive qualitative research. She focused on the use of 
code switching practiced by lecturer during lecturing process. In the 
research, she analyzed the types and the functions of code switching. The 
data of the type of code switching is analyzed by the researcher using 
Poplack‟s theory. While the data of function of code switching is analyzed 
by the researcher using theree categories, those linguistic function, 
classroom management function and social function. 
The data of the research shows that all theree types of code switching 
proposed by Poplack are found in lecturer‟s utterances with the most 
frequent type of code switching which practiced by the lecturer is inter-
sentential switch with the total 39 times of occurrences. And the function 
of code switching, also practiced by lecturer of speaking class with 
different purpose in each function. 
In this reseach, it is different from the previous researches above. It use 
one English teacher and one class of VII I. It tells the analysis of code-
switching in English teaching-learning process for English classroom when the 
teacher use 5M aspect in teaching-learning process. This method is to describe 
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the kinds and the factors of using code switching in English teaching-learning 
process of SMP N 5 Sukoharjo. It means that the object of the research is 
teacher and students. Beside that, this research only analyzes one class as the 
object that is class VII I of SMP N 5 Sukoharjo. 
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CHAPTER III 
RESEARCH METHODOLOGY 
This chapter, the researcher explained how the research was conducted in 
order to make the discussion clearer. There are some parts of research 
methodology will be discussed in this chapter, they are the research design, setting 
of the research, source of the data, research instrument, technique of colleting the 
data, technique of data analysis. 
A. Research Design 
The research uses descriptive qualitative research. The data are 
considered as qualitative because they are the form of written and spoken 
(words) rather than numbers. Rossman and Rallis (2012: 4) states that doing 
qualitative research, the researcher look answer to their questions in the real 
world. In this research, she  is the main instrument in doing the research.  
Qualitative research is fundamentally interpretive. This means that the 
researcher makes an interpretation of the data. This includes developing a 
description of an individual or setting, analyzing data for themes or categories, 
and finally making an interpretation or drawing conclusion about its meaning 
personally and theoretically, stating the lessons learned, and offering further 
questions to be asked (Creswell, 2009: 262). 
This research describes something in real situation. The descriptive 
research is not to examine the hypothesis but it shows the data in the research 
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field. The purpose of this research is to describe code-switching in English 
teaching learning of seventh grade of SMP N 05 Suokarjo and the factors of the 
using of code-switching. In order to get better result, the researcher trying to 
collect the data as many possible by taking the data from some classes of  English 
during the teacher teaches. 
From the explanation above the researcher concludes that qualitative 
research methods are development in social event. By using qualitative method, 
the types, the functions, and the reason of code-switching can be figured out. 
B. Setting of the Research 
1. Research Place 
Natural environment as direct source of data is one of qualitative 
research characteristics beside human as data collector and analyzing the 
data inductively, so the researcher has to go to the setting directly. 
Therefore, selecting the suitable setting is necessary to be concerned. The 
researcher select of SMP N 05 Sukoharjo because teacher and students are 
often use two languages that are Indonesian and English in teaching-
learning process. Beside that, the problem condition in SMP N 05 Sukoharjo 
is as the researcher has explained in the background of the researcher. 
2. Research Time 
The period of the pra research was done on 08 August 2018. That is 
conducting by pra research and interview with the English teacher. The 
period of the research was done from December until February 2019. It was 
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included of finishing the licensed research, observation, conducting the 
research, taking documentation and doing the final research. 
C. Source of the Data 
Qualitative research is rich, diverse and complex field (Madill and Gough 
in Braun and Clarke, 2013 : 19). It can aim to do one or more different things: 
give voice to a group of people or an issue, provide a detailed description of 
events or experiences, develop theory, interrogate the meaning in text, identify 
discource or demonstrate the discursive features of a text, or engage in social 
critique. 
The object of the research is seventh grade English teacher and students 
in SMP N 05 Sukoharjo. The researcher collect the data by observing the 
participant‟s communication in English teaching-learning process through 
audio-visual recording, then the researcher transcribes the result of observation 
as documentation. The last, the researcher examine with the result of the 
interview. The researcher wants to analyze the types of code switching, 
function, and the frequency of code-switching utterance produced by seventh 
grade teacher and students of SMP N 5 Sukoharjo in the classroom. The 
utterance are spoken by the teacher and students in teaching-learning process 
will be recorded.  
The class is always active during learning process. Although English is 
one of difficult sources for the students, the way of teacher to deliver the 
materials makes them enjoy the materials and easy gets the understanding of 
the materials. Moreover, the reason why the researcher only observed one class 
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is because the English teacher only taught one class of nine classes at seventh 
grade. That is seventh class of VII I. 
D. Focus of the Research 
The focus of the research is the types, the functions, and the frequency of 
code switching in English teaching-learning process of seventh grade of SMP 
N 5 Sukoharjo. The population of this research is all of the students of seventh 
grade of SMP N 5 Sukoharjo. The source of the data in this research is VII I. 
This study has limitation that is teacher‟s and students‟ speech in English 
teaching-learning process. The number of classes will be researched is one 
class contain 35 students. It is because the number of seventh grade students of 
SMP N 5 Sukoharjo students of 9 classrooms. About this so, the researches use 
lottery random sampling technique to get the source of the data. The researcher 
lost the entire name of class VII A until VII I, then VII I class is chosen. 
 
E. The Research Instrument 
In identifying the study, the researcher needs some supporting 
instruments. It is to collect the data. The instruments will make the researcher 
easier to analyze the data. The instruments divided into main instrument and 
supporting instrument. The main instrument of the study is the researcher 
herself, because the researcher uses descriptive qualitative research. The 
research is the key instrument or the main research tool (Nasution in Prastowo, 
2014: 43). Moreover, Tracy (2013: 3) states that the mind and body of a 
qualitative researcher literally serve as research instruments – absorbing, sifting 
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through, and interpreting the world through observation, participation, and 
interviewing. 
According to Moleong (2002: 121), the researcher during the whole 
process of the research takes roles as a planner, data collector of the study, 
analyst, data interpreter, and the researcher should report the result of the 
analysis. The researcher has to understand the basic unit of code switching, 
especially on the types, the function, and the frequently  of code switching. The 
researcher needs some supporting instruments, such as a video recorder, note, a 
computer, some references theories (the types of code switching by Poplack‟s 
theory and the function of code switching by Gumperz theory), and an electric 
dictionary. Those things are used by the researcher in collecting and analyzing 
the data. 
F. Technique of Collecting the Data 
The techniques of collecting data used in this study are observation and 
documentation. Collecting the data is important to the research. Therefore, 
collecting the data must be paid more attention to support successful research. 
The researcher uses observation as the technique of collecting the data. 
Observation is necessary done in every qualitative approach. Observation 
is one of primary data collection technique. The researcher went to the field to 
observe matters relating to space, place, actors, events, objects, time, events, 
goals and feelings (Ghony&Almansyur, 2014: 165). 
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1. Classroom observation  
The observation technique used is observing and listening without 
participating. It means the researcher does not participate in the talks of 
teaching learning process. In this case the researcher observes and listens to 
the speech between teacher and students in the teaching-learning process in 
SMP N 05 SUKOHARJO through the audio-visual speech recording. Data 
collections begin in December 2018. Besides that it will be supported by 
interview to make it be valid. 
The process will be stopped after the numbers of the data are 
sufficient. The adequacy of the data is restricted when the data obtained is 
sufficient and has reached saturation point. The data obtained indicate the 
presence of code-switching as well as the factors that lead to such events. 
2. Documentation 
The technique used after observation is documentation of video 
recording. Documentation is one of the ways to provide some documents 
using some accurate evidences by noticing some sorce of information (from 
Hoeve Van and Hasan Shadily: 849). In this research, documentation will be 
done by researcher herself. In this observation, the researcher uses 
smartphone to take videos and pictures during observation process. It was 
used to ensure that the data was clear and can be proven. The researcher 
records during learning process, especially in interaction and conversation 
between teacher and students. The researcher took video recording in the 
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corner of the class, so the whole lesson can be recorded clearly. During 
capture video recorder, the researcher also writes the code switching that 
may be used of the class, and then she makes field notes. 
The researcher will transcribe (notice) the teacher‟s and students‟ 
communication according to the audio-visual speech recording as the 
source of information. The researcher should record the speech before 
transcribe in the notes. The notes are made to classify the data include of 
code-switching and the factors. 
3. Interview  
The third technique of data collection is interview. Interview is 
conversation with a purpose; it may be the overall strategy or one of several 
methods employed in a study. Interviewing varies in terms of priori 
structure and in latitude the interviewee has in responding to question. An 
interview is useful way to get large amounts of data quickly. 
In this research, the researcher does the interview with the teacher to 
elicit information about the functions toward the using of code-switching 
and to get details information. 
4. Test of the Validity of the Data 
For the ensuring the validity of the data, the researcher should 
examine the validity of the data. Incorrect data will result in the wrong 
conclusion. In this research, the test of validity of the data will be done by 
triangulation method. According to William Wiersman in Sugiyono, 
triangulation is qualitative cross-validation. It assesses to a sufficiency of 
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the data according to the convergence of multiple data collection 
procedures. Triangulation is divided in to three types: triangulation of the 
source, triangulation of collection, triangulation of time. In this research, the 
researcher chose triangulation of the data collection. It means the researcher 
uses three kinds of technique of data collections. The researcher collects the 
data to be analyzed. After that, the researcher should match the result of 
triangulation which is chosen. If the result of them is matched, it means that 
the data is valid. 
After doing observation and record the learning process, the 
researcher transcribed the recording of the utterances in the form of written. 
The data which have been transcribed are ready to be analyzed. The data 
were analyzed using Poplack and Gumperz‟s theory to find the type and the 
function of code switching done by the teacher. 
G. Technique of Data Analysis 
Data analysis is a process of organizing and classifying the data into a 
pattern, category. It is important to make the reader trust about the research 
theory, and basic unit of analysis in order to find a theme and to formulate 
hypothesis as data suggest (Moleong, 2004: 248). The researcher was not only 
collecting the data, but also analyzes the data based on the following steps to  
obtain the research‟s result. In this research, the researcher uses content 
analysis. Ello and Kungas (2007: 107) state that content analysis is a method 
that may be used with either qualitative or quantitative data in an inductive or 
deductive way. 
61 
 
The data gathered trough classroom observations were analyzed 
qualitatively. The analysis aimed to find the reasons of English participants 
practiced code-switching in class VII I of SMP N 05 SUKOHARJO classroom. 
Several steps were employed in this analysis.  
1. The researcher examined the recording, field notes and transcripts collected 
from classroom observation to identify English Indonesian code-switching 
data practiced by English participants in VII I classroom. 
2. Coding and labeling of each data sample were utilized according its 
potential type. 
3. All the codes were screen and the data labeled with similar codes were 
grouped together. code of similar nature was then classified in mayor 
categories to suggest the types and the functions of code-switching in the 
classroom. 
Table 3.1 data coding 
No Activity Data 
grammatical 
classification 
contextual 
classification 
function 
basic 
functions 
 1             
 2             
 3             
4.             
Etc..             
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4. Each type was re-examined carefully to ascertain that it accurately 
represented the nature of its supporting data from interview. 
5. Verification was done through studying the theories of types and functions, 
looking at the data (by recording and writing) and confirming with the 
calculating data of English-Indonesian code switching practiced by English 
participants in the classroom.  
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CHAPTER IV 
RESEARCH FINDINGS AND DISCUSSION 
This chapter divided into two parts: findings and discussion. The findings 
part present the result and the discussion of the data analysis of the types of code 
switching used by English teacher of the seventh grade students based on Poplack 
theory and the functions of code switching used by English teacher of the seventh 
grade students based on Gumperz theory. The discussion section provides the 
deep and detailed description of the data findings. 
A. Data Description 
In this part explains the findings dealing with code switching in the 
teaching and learning process in classroom. In explaining the findings, the 
researcher does some steps. Firstly,  the researcher presents the types of 
code switching. There are divided to two types of code switching, based 
grammatical and contextual classification used by the teacher.  
Table 4.1 Type of Code Switching based activity in the class 
No Type of Code Switching 
1. Opening activity (pembuka) 9 
2. observing (mengamati) 20 
3. questioning (menanyai) 8 
4 experimenting (mencoba) 31 
5 associating (manalar) 9 
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6 Creating Networking Communication 
Implementing (mengkomunikasikan) 
12 
7 closing activity (penutup) 3 
Jumlah  93 
 
The table 4.1 showed the types of code switching based activity in the 
class. The classifications of opening activity (pembuka) were 9 data, the 
classification of observing (mengamati) were 20 data, The classifications of 
questioning (menanyai) were 8 data, The classifications of experimenting 
(mencoba) were 31 data, The classifications of associating (manalar) were 9 
data, The classifications of Creating Networking Communication 
Implementing (mengkomunikasikan) were 12 data, The classifications of 
Closing activity (penutup) were 3 data. 
Table 4.2 Type of Code Switching 
No Type of Code Switching 
 Based Grammatical 
Classification 
Data Based Contextual 
Classification 
Data 
1. Inter-sentential 
Switching 
42 Situational code switching 27 
2. Tag Switching 24 Metaphorical code 
switching 
33 
3. Intra-sentential 
Switching 
27 Conversational code 
switching 
33 
Jumlah  93  93 
 
The table 4.2 showed the types of code switching based grammatical 
classification used by the teacher in the classroom. The classifications of inter-
sentential code switching were 42 data, the classification of tag switching were 
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24 data, and the classification of intra-sentential code switching were 27 data. 
It can be seen that the most common type of code switching which has been 
found in teacher‟s utterance during learning process was inter-sentential 
switching and the least common type of code switching was tag switching..  
The observation was conducted four times with the duration of each 
observation was 90 minutes. From the recorder which has been transcribed by 
the teacher, were 93 data on teacher‟s utterance. The details list of those 
utterance which contained of code switching can be seen in the appendix. The 
following explanation are some analysis made by researcher related to the 
types and functions of code switching. 
1. Type of the code switching commonly used practice by the English teacher 
in the teaching process at SMP N 05 Sukoharjo. 
a. Opening (pembukaan) 
In the opening activity, the teacher always greeted the students by saying 
Good morning and asked students‟ condition. Teacher pays attention for 
the students will give the students possitive mind and condition. As the 
cases that the researcher found in the class during teaching learning 
process in English course, as the example of pbsevation bellow; 
T : Masuk semua yaa? 
S : Iyaa Bu. 
T : OK. Before we start the learning, I want ask who remember 
about material last week? Siapa yang ingat materi minggu 
kemarin? Yok angkat tangan. Please rise your hand. Ayo ayo 
siapa? 
S : Tentang ‟there are and there is‟ Bu. 
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The data above is one of the real fact in the classroom, when the 
teacher was done the opening the learning. The teacher used code 
switching and made the students understood about the teacher said.   
The data above is 04/ini/intra/rei/sit/rep. The datum was taken on 
21
st
  November 2018 in English classroom of seventh class. The setting 
was in the classroom and they were discussing about giving command. 
The situation was in the beginning of the class. The teacher asks the 
students about the last materials before they are start the learning process. 
The teacher asked to the students using English language, but the teacher 
does not asnwer it. Look this situational the teacher repeated the question 
using Indonesian. 
Firstly, the teacher beginning the learning process in English by 
saying „Before we start the learning, I want ask who remember about 
material last week?‟. After that she switches to Indonesian language in 
the middle of the sentence and then comeback to English again. The 
teacher switched to Indonesian language as the situational of the first 
utterance. So that, the students can be easily understand about the 
explanation. The utterance belongs to situational switching, because there 
was happened that the students don‟t understand about the teacher‟s 
question, so the teacher connected to the students using the Indonesian 
language. It is lined with Holmes theory which said that the situational 
switching occurs when conversation changes a language to another 
caused of situation happens. 
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b. Core activity 
1) Observing (Mengamati) 
In observation, teachers asked the students to open the book and 
observed the picture on the book, as the example of teacher 
utterances 
T: Open your book page 70, yok dibuka buku paketnya 
halaman 70. 
The data above is 10/obs/inter/rei/sit/rep. The datum was taken 
on 14 November 2018 in English classroom of seventh class. The 
setting was in the classroom and they were discussing about 
descriptive text then make a paragraph using „there are and there 
is‟. The situation was when starting the learning process the teacher 
asked the students to open their book. Before the teacher explaning 
about the material, she asked the students to open their book and 
observe them. After the students open their book the teacher will 
explanation about what of on the book. 
The teacher gave the students instruction to open the book by 
saying „open your book page 70‟. Then the teacher explained again 
in Indonesian language by saying „yok dibuka buku paketnya 
halaman 70‟. The utterance was classified as inter-sentential 
switching since the teacher started the sentence in English and then 
followed by Indonesian language. The used of inter-sentential 
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switching in the utterance was to make the students understand the 
instruction of the teacher. 
The other data or examples were taken in the classroom and 
teacher said; 
T: Contoh misalkan there is a book on the table. 
The data above is 13/obs/inter/mq/meta/tps. The datum was 
taken on 14 November 2018 in English classroom of seventh 
class. The setting was in the classroom and they were discussing 
about giving command. The situation was in the beginning of 
the class, the teacher ask them to observe about the sentence. 
They discuss about the descriptive text on their book. 
 The teacher explained about the material on the LKS and gave 
example about the book. The teacher explained use Indonesian 
language and then read the example use English language. This 
conversation situation does not change, but the teacher is only 
using different languages about the book. 
14/obs/intra/mq/meta/rep 
There is a book in the table, ada sebuah buku di atas meja. If 
using „is‟ so benda ada satu. If using „there are‟ berarti lebih 
dari sa.. 
The datum was taken on 14 November 2018 English 
classroom of seventh class. The setting was in the classroom and 
they were discussing about „there are and there is‟. The situation 
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was when the teacher explained the different of „there are and there 
is‟. 
Firstly, the teacher gave the example sentence in English by 
saying „there is a book in the table‟. After that she switches to 
Indonesian language in the middle of the sentence and then 
comeback to English again. The teacher switched to Indonesian 
language as the repetition of the first utterance. So that, the students 
can be easily understand about the explanation. The utterance 
belongs to intra-sentential switching, because there was another 
language in the middle of the sentence. It is lined with Poplack 
theory which said that intra sentential switching occurs within a 
sentence. The beginning of the sentence was English the followed 
with Indonesian language in the middle of the sentence and 
comeback to English. 
T: Contoh there are some books in my school bag ada 
beberapa buku di tas sekolahku. 
15/obs/intra/obj/conver/rep 
The datum was taken on 14 November 2018 in English 
classroom of seventh class. The setting was in the classroom and 
they were discussing about using „there are‟ and „there is‟. The 
situation was in the beginning of the class. The teacher explains 
and gives the example about the LKS. The teacher was reading the 
example and then repeating the example use Indonesian language.  
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Conversational code switching happens when based 
situational at the class. That way the teacher switch language when 
teach in the class. 
22/obs/inter/obj/conver/rep 
Giving commands is an imperative sentence gives a direct 
command, sebuah kalimat yang memberikan aba-aba atau 
arahan kepada orang lain 
The datum was taken on 21 Novemver 2018 in English 
classroom of seventh class. The setting was in the classroom and 
they discussing about giving commands. The situation when the 
teacher explained about definition of giving command.  
Firstly, the teacher used English and then explained again in 
Indonesian language by saying, „sebuah kalimat yang memberikan 
aba- aba atau arahan kepada orang lain‟. The teacher changed 
into Indonesian language in a full sentence. The utterance was 
classified as inter-sentential switching since the teacher started the 
sentence in English and then followed by Indonesian language. 
2) Questioning (Menanya) 
In questioning, teacher guided the students to answers some 
questions in the book and somtimes, teacher ask some vocabularies 
to translate in Indonesia – English or English to Indonesian, such 
the conversation below 
71 
 
T: Jam 7 pagi. Apa yang harus kamu katakan, what do you say? 
The data above is 37/asso/inter/mq/conver/rep. The datum was 
taken on 28 November 2018 in English classroom of seventh class. 
The setting was in the classroom and they were discussing about 
assignment. The situation was when the teacher and the students‟ 
discus the question number one. While discussing the question, the 
students also follow to translate together with the teacher. 
After the teacher read and translate the question, the teacher 
explained the question by saying „jam 7 pagi. Apa yang harus 
kamu katakan?‟. Then the teacher repeated the sentence in English 
language „what do you say?‟. In this case, the teacher repeated the 
sentence from Indonesian to English language in order to get the 
point from the question. The uterrance was classified as inter-
sentential switching because it involved switch from one language 
to the other language between sentences, the teacher started the 
sentence in Indonesian language and then followed by English 
language. 
3) Experimenting (Mencoba) 
In experimenting, teacher wanted to know students 
understanding in the lesson about “there is and there are”. In 
experimenting, teacher made some groups of students and students 
must have the opinion about the material, as the conversation 
bellow; 
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T: Every member must have an opinion ya  
The data above is 45/exp/tag/add/meta/tps. The datum was 
taken on 14 November 2018 in English classroom of seventh class. 
The setting was in the classroom and they were discussing about 
descriptive text and make a paragraph using „there are and there is‟. 
The situation was in the middle of the lesson, the teacher has 
explained about the material to the students. Then the teacher 
started to give the students assignment by giving envelope for each 
group, the envelope has different sentence. 
In this research, the teacher inserted an Indonesian tag after 
the teacher spoke in English when she explained about the 
assignment for the students. The teacher used tag insertion „ya‟ to 
emphasize the explanation that the teacher gave to the students to 
make them got the main point of the explanation. Tags are subject 
to minimal syntactic restrictions, the inserted „ya‟ is minimal 
syntactic restrictions and it‟s not volating the syntactic rules. That 
is why the teacher‟s utterance classified as tag switching.  
Another cases or conversations are;  
T: Kalian kerjakan sekarang ya until time up. Sedapetnya 
The data above is 50/exp/intra/inj/conver/tps. The datum was 
taken on 21 November 2018 in English classroom of seventh class. 
The setting was in the classroom and they were discussing about 
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giving command. The situation was in the end of the class. The 
students get assignment as try out to examiner until time up and 
continue in the home for homework. The teacher gave instruction 
to start doing the assignment. 
The teacher used Indonesian language as the beginning of the 
utterance. She changed into English by saying „until time up‟. And 
then come back again in Indonesian language to clarify the 
instruction. The teacher switched the language because she wanted 
the students to get the point of the information that the teacher gave 
instruction. It indicated that the utterance was classified as intra-
sentential switching, because there was another language in the 
middle of the sentence. It is lined with Poplack theory which said 
that intra-sentential switching occurs within a sentence. 
T: High one hundred and sixty five centimeter. I am one 
hundred and sixty five centimeter talls. Gitu kan? 
60/exp/tag/quo/meta/tps 
The datum was taken on 28 November 2018 in English 
classroom of seventh class. The setting was in the classroom and 
they were disscusing question about descriptive text. The situation 
was in the middle of the class when the teacher explained about the 
difficult question.  
Here, the teacher read the question and make a sentence for 
example. After give example the teacher inserted an Indonesian 
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language tag after she spoke in English language when she give an 
example. The inserted „gitu kan?‟ was used by the teacher to 
clarified of understand the students. The utterance included in 
English tag switching because the inserted „gitu kan?‟ is minimal 
syntactic restrictions and it‟s not violating the syntactic rules. 
T: Dibaca itu, a text for question number forty eight. Itu ada 
beberapa pertayaan kan, ada 5 question. The answer search 
on the text. 
64/exp/intra/inj/conver/tps 
The datum was taken on 28 November 2018 in English 
classroom of the seventh class. The setting was in the classroom 
and they were discussing about the questions. The situation was 
when the students asked the teacher about the question number 48. 
Then the teacher explained about the question number 48. 
As can be seen from the utterance, there were intra-sentential 
switching occurred in the middle of the sentence. The beginning of 
the sentence was Indonesian laguage „dibaca itu‟ than followed 
with English. The teacher gave the students explanation about the 
questions. In the sentence, the teacher switched to Indonesian 
language for several times and then switched to English again. The 
teacher used the word „question‟ and used the sentence „the answer 
search on the text‟ because they were easily to understand by the 
students. 
75 
 
4) Associating (Menalar) 
In associating, students should summarize the result of the 
discussion, such the conversation bellow; 
T: Nah. What do you say? Apa yang kamu katakan? Kamu 
berjumpa dengan gurumu jam 7, a.m. itu berarti? 
 
The data above is 73/asso/intra/rei/conver/rep. The datum was 
taken on 28 November 2018 in English classroom of the seventh 
class. The setting was in the classroom and they were discussing 
about the questions. The situation was in the middle of the class 
when the teacher explained about the difficult question. 
As can be seen from the utterance, there were intra-sentential 
switching occurred in the middle of the sentence. The beginning of 
the sentence was English language „What do you say?‟ than 
followed with Indonesia. The teacher gave the students explanation 
about the questions. In the sentence, the teacher switched to 
Indonesian language for several times. 
5) Creating Networking Communication Implementing 
(Mengkomunikasikan) 
In this case, the students must be presented the result of the task 
which teacher gave before; 
T : OK. Because time is up kumpulkan tugas kalian yaa! 
The data above is 80/cre/inter/inj/conver/tps. The datum was taken 
on 21 November 2018 in English classroom of seventh class. The 
76 
 
setting was in the classroom and they were discussing about giving 
command. The situation was in the creating networking 
communication implementing of the class. The teacher asks the 
student to collect the assignments.  
The teacher used Indonesian language as the beginning of the 
utterance. She changed into English by saying „Because time is 
up‟. And then come back again in Indonesian language to clarify 
the instruction. The teacher switched the language because she 
wanted the students to get the point of the information that the 
teacher gave instruction. It indicated that the utterance was 
classified as inter-sentential switching, because it involved switch 
from a language to the other between sentences. 
T: Then ayo Mas! 
The data above is 84/cre/tag/add/conver/affect. The datum was 
taken on 21 November 2018 in English classroom of seventh class. 
The setting was in the classroom and they were discussing about 
giving command and examples. The situation was in they were 
discuss the example of giving command. After the students have 
done make example, they write on the whiteboard then translate 
together. 
The teacher asks students to move forward in the sequence 
from the front left corner. Teacher gave the instruction using 
English and made the students usually hear English conversation. 
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Here, the teacher inserted an Indonesian tag after she spoke in 
English when she gave instruction to the students. The teacher used 
tag insertion „ayo‟ to emphasize the instruction to the students to 
make them got the main point of the instruction. Tags are subject to 
minimal syntactic restrictions, the inserted „ayo‟ is minimal 
syntactic restrictions and it‟s not volating the syntactic rules. That 
is why the teacher‟s utterance classified as tag switching. 
T: Eh ini juga termasuk giving command yaa? Please, read 
together! 
85/cre/inter/inj/conver/affect 
The datum was taken on 21 November 2018 in English 
classroom of seventh class. The setting was in the classroom and 
they were discussing about giving commands. The situation when 
discussion about their examples of the giving commands. The 
teacher gave the students instruction to write their result on the 
whiteboard after that they asked to read together.   
The utterance can be classified as inter-sentential switching, 
because it involved switch from a language to the other between 
sentences. Firstly, the teacher used English to give intrusions for 
the students to read together, the teacher indirect give command to 
the students. Then the teacher used Indonesian language to ask that 
the teacher also given example command indirectly. She clarified 
the intrusions in English by saying „please, read together!‟. 
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The teacher changed into Indonesian language in a full 
sentence. In this case the teacher used inters- sentential switching 
to clarify the first utterance and to make the students get the point 
of what the teacher tries to convey. 
c. Closing activity 
Closing is the last part in teaching and learning activity. Sometimes, in 
closing teacher will be gave some conclusions about the materials. Then, 
students could understand about the materials that teacher gave, such the 
conversation bellow; 
T : I think all of my students understand about material today kan? 
The data above is 91/clo/tag/rei/meta/affect. The datum was taken on 21 
November 2018 in English classroom of seventh class. The setting was in 
the classroom and they were discussing about giving command. The 
situation was in the closing of the class. The teacher makes sure the 
student that they understand about the material. Look this situational the 
teacher will be repeated the sentence using Indonesian. 
The teacher Closing the learning process in English by saying „I 
think all of my students understand about material today kan? Ibu 
berpesan don‟t worry to study hard in the home‟. After that she switches 
to Indonesian language in the middle of the sentence and then comeback 
to English again. The inserted „kan?‟ was used by the teacher to clarified 
of understand the students. The utterance included in English tag 
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switching because the inserted „gitu kan?‟ is minimal syntactic 
restrictions and it‟s not violating the syntactic rules. 
2. The functions of code switching used practice by the English teacher at 
SMP N 05 Sukoharjo 
The researcher analyzes the functions of code switching found in 
teacher‟s utterances. There are six functions of code switching proposed by 
Gumperz have been stated in Chapter II. They are Quotation, Addressee 
specification, Interjection, Reiterations, Message qualification, and 
Personalization or Objectification. 
Table 4.3 Function of Code Switching 
No Function of Code Switching Data 
1. Quotation 5 
2. Addressee specification 10 
3. Interjection 26 
4. Reiterations 21 
5. Message qualification 19 
6. Personalization or Objectification 12 
Total  93 
 
The table 4.3 showed the functions of code switching used by the 
teacher in the classroom. The classifications of quotation are 5 data, the 
classifications of addressee specification are 10 data, the classifications of 
interjections are 26 data, the classifications of reiterations are 21 data, the 
classifications of message qualification are 19 data, and the classifications 
of personalization or objectification 12 are data. It can be seen that the most 
common function of code switching which has been found in teacher‟s 
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utterances during learning process was interjection. It means that the teacher 
often interjected what have been said to make the students get the main 
point of what the teacher tried to convey. The least common function of 
code switching was quotation. 
The following data are some examples of analysis on the functions of 
code switching: 
a. Quotation 
The function of code switching as quotation means that code 
switching is used to draw a stretch of direct speech in other language 
which is different from the main narrative. The function is as quotation 
mark when bilinguals report and present a direct speech by using its 
original language. This function occurred during the learning process. 
The findings showed that the data of quotation is the least common 
function of code switching with 5 data from all 93 data. The following 
data are the analysis of quotation as the function of code switching: 
T: Kan cuma begini to „my name is Putri Zara‟. Boleh complete 
name boleh, trus I was born on. Lahirnya kapan itu? 
54/exp/intra/quo/sit/tps 
The datum was taken on 28 November 2018 in English classroom 
of seventh grade. The setting was in the classroom and they were 
discussing about the material. The situation was when the teacher 
explained about the question. The teacher read the text and then 
explained how made a sentence of the paragraph. 
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The function of the utterance was quotations. It showed from the 
utterance „my name is Putri Zara‟. The teacher acts as Putri Zara to 
make it easier for students to make sentences. 
b. Addressee specification 
In this case, the function of switching is to draw attention to the 
fact that the addressee is being invited to participate in the conversation. 
This function occurred during the learning process. The findings showed 
that the data of addressee specification are 10 data from all 93 data. The 
following are some analysis of addressee specification as the function of 
code switching: 
T: Today we will discuss about giving commands. Do you know 
giving commands? Apa giving commands? 
06/ini/inter/rei/sit/rep 
The datum was taken on 21 November 2018 in English classroom 
of seventh class. The setting was in the classroom and they were 
discussing about giving commands. The situation was in the main 
activity of the lesson. The teacher explained about the giving commands, 
she asked about definition of the giving commands.  
The teacher point toward the students to participate or answered the 
teacher‟s question by saying „do you know giving command?‟. As can 
be seen that the teacher point toward the students by asking the question. 
With the teacher expectation, the students will be participated or 
answering the question. from the reason, the utterance was classified as 
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the function of addressee specification, because the function is to draw 
attention to the fact the addressee is being invited to participate in the 
conversation. 
T: For examples, ada yang bisa memeberikan contoh?         
32/que/inter/rei/conver/tps 
The datum was taken on 21 November 2018 in English classroom 
of seventh class. The setting was in the classroom and they were 
discussing about giving commands. The situation was in the main 
activity of the lesson. The teacher asked the students who can give 
examples of the giving commands. 
Firstly the teacher explained about the definition of giving 
command. After that the teacher point toward to the students as the 
addressee by saying „ada yang bisa memberikan contoh?‟. The 
utterance can be classified as addressee specification because the teacher 
asked the students which can give examples. The students which the 
teacher asked were the addressee. It is lined with Gumperz theory which 
stated that addressee specification is to draw attention to the fact that the 
addressee is being invited to participate in the conversation. 
T: Then ayo Mas! 
84/cre/tag/add/conver/affec 
The datum was taken on 21 November 2018 in English classroom 
of seventh class. The setting was in the classroom and they were 
discussing about giving command. The situation was in the main activity 
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of the lesson. The teacher and the students discussed the task did the 
teacher give to the students. The teacher asked the students to write their 
task on the white board. They were in the next the students, the teacher 
asked one of man students to forward. 
The utterance can be classified as addressee specification, because 
the function is to draw attention to the fact the addressee is being invited 
to participate in the conversation. It can be seen from the datum, the 
teacher asked one student man as the addressee to answer the next 
answer. 
c. Interjections 
An interjection is the function when the people give some functions 
or even ask the other to do something. The findings showed the data of 
interjections are 26 data from all 93 data. The following are some 
analysis of interjections as the function of code switching: 
 
T: Write your name, tulis nama anggota kelompok kalian yaa. 
40/exp/inter/inj/sit/rep 
The datum was taken on 14 November 2018 in English classroom 
of seventh class. The setting was in the classroom and they were 
discussing about using „there are and there is‟. The situation was in the 
middle of the lesson. The teacher gave assignment for the groups by 
giving them the questions related of the book. After divided the groups, 
84 
 
the teacher gave the rules to doing that. Then the teacher gave the 
students instruction to write the name of their member group. 
From the datum, it can be seen that the teacher used the function of 
interjection by giving them instruction to write the name of their member 
group.  
 
T: OK. Because time is up kumpulkan tugas kalian yaa! 
80/cre/inter/inj/conver/tps 
The datum was taken on 14 November 2018 in English classroom 
of seventh class. The setting was in the classroom and they were 
discussing about using „there are and there is‟. The situation was in the 
end of the lesson. The teacher gave assignment for the groups. The 
teacher gives the students time to do the ssignment. After the times up, 
the teacher asked the students to collected the assignment on the teacher 
table. 
The function of the utterance is interjection. Interjection is the 
function when the people give some instructions or even ask the other to 
do something. It showed from the utterance „kumpulkan tugas kalian 
yaa‟ the teacher command the students to collect the task. 
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T: Nah now please you make 3 sentence of verbal command and 
nominal command. 
47/Exp/tag/inj/meta/affec 
The datum was taken on 21 November 2018 in English classroom 
of seventh class. The setting was in the classroom and they were 
discussing about giving command. The situation was in the middle of the 
lesson. After the teacher explained about the material, the teacher asked 
the students to make example of sentence verbal command and nominal 
command. 
The function of the utterance is interjection. Interjection is the 
functions when the people give some instructions or even ask the other to 
do something. It showed from the utterance „please you make 3 
sentences of verbal command and nominal command‟. The teacher 
gave the students instruction to make 3 sentences of verbal command and 
nominal command to be examples. 
d. Reiterations 
Code switches sometimes reiterate what has just been said 
(Gumperz in Romaine, 1995: 162). It means to clarify what is said or to 
emphasize a message. The findings showed that the data of reiteration are 
21 data from all 93 data. The following are some analysis of reiterations 
as the function of code switching: 
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T: Ini ada apa saja? Trus posisi letaknya dimana saja? Look the 
picture, ini dilihat gambarnya. 
46/exp/intra/rei/meta/affect 
The datum was taken on 14 November 2018 in English classroom 
of seventh class. The setting was in the classroom and they were 
discussing about descriptive text on the book. The situation was in the 
middle of the lesson. The teacher asked the students to do task of their 
book. Before the students doing the task the teacher explained about the 
rules to doing that. The teacher explained one by one every number of 
the question.  
Firstly, the teacher explained the picture and asked the students to 
describe. Then the teacher asked the students to understand the picture by 
saying „Look the picture‟ and then repeated in Indonesian language with 
the same meaning by saying „ini dilihat gambarnya‟. The teacher 
reinterred the utterance to emphasize the meaning of the first utterance. 
So those, the students can get the main point easily. It is line with 
Gumperz theory that reiterations means to clarify what is said or 
emphasize message. 
T: Before we start the learning, I want ask who remember about 
material last week? Siapa yang ingat materi minggu kemarin? 
Yok angkat tangan. Please raise your hand. 
04/ini/intra/rei/sit/rep 
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The datum was taken on 21 November 2018 in English classroom 
of seventh class. The setting was in the classroom and they were 
discussing about conditional sentence. The situation was in the beginning 
of the lesson. The teacher reminded the students about the material did 
they learn last week. The teacher asked the students in order to know 
their understanding about the latest material. 
The teacher asked the students with English by saying „want ask 
who remember about material last week?‟, and then repeated again in 
Indonesian language by saying „Siapa yang ingat materi minggu 
kemarin?‟. The teacher reiterated the sentence to emphasize the previous 
utterance and to make the students get the point of the utterance. The 
function of the utterance is cllassified as reiterations because the teacher 
reiterated what has just been said. It is line with Gumperz theory that 
reiterations means to clarify waht is said or to emphasize a message. 
T: Iya. Get out keluar. 
70/asso/intra/obj/sit/rep 
The datum was taken on 21 November 20108 in English classroom 
of seventh class. The setting was in the classroom and they were 
discussing about giving command. The situation was in the main activity 
of the lesson. The students had done the task and the result of the task 
will correct together by write on the white board. After the one of the 
students write the answer the teacher and the students translating the 
words together.  
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The teacher and the students read together and then they traslating.  
The teacher asked the students what the meaning get out, then the teacher 
answer the meaning. The teacher repeated the answer by saying „Iya. Get 
out‟, then reiterated in Indonesian language by saying „keluar‟. The 
teacher reiterated the utterance to make the students understand about the 
meaning of the word. From the utterance, it can be seen that the utterance 
classified as the function of reiteration. The reason was because 
reiterations mean to clarify what is said or to emphasize a message. 
e. Message Qualification 
In this function, the speaker simply tris to demarcate a distinction 
between two parts of the discourse, a topic introduce in one language and 
then commented or further qualified in the other. The findings showed 
that the data of message qualification are 19 data from all 93 data. The 
following are some analysis of message qualification as the function of 
code switching: 
T: ...benda yang kamu amati misalnya livingroom ruang tamu 
jelaskan ada apa saja di livingroom. 
12/obs/tag/mq/meta/affect 
The datum was on 14 November 2018 in English classroom of 
seventh class. The setting was in the classroom and they were discussing 
about descriptive text. The situation was in the middle of the lesson. The 
teacher explained about the picture of the book. After the teacher 
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explained, the students asked to describe or make sentence about this 
picture. 
The teacher asked the students to observe the picture and then 
described that. The teacher explained about the subject that the students 
can use „living room‟ as the object to make sentence. 
The function of the utterance was message qualification. It showed 
from the utterance „benda yang kamu amati misalnya livingroom ruang 
tamu jelaskan ada apa saja di livingroo‟. The teacher gave further 
explanation about livingroom. It is lined with the Gumperz which stated 
that in this function, the speaker simply tries to demarcate a distinction 
between two parts of the discourse, a topic introduce in one language and 
then commented or further qualified in the other. 
T: There are two bags on the... Apa bahasa Inggrisnya rak buku? 
Apa? Book cell 
31/que/intra/mq/sit/tps 
The datum was taken on 14 November 2018 in English classroom 
of seventh class. The setting was in the classroom and they were 
discussing about descriptive text. The situation was in the middle of the 
lesson. The teacher explained material on the book with read the same 
exmaples. The techer read and asked for the students to search rak buku 
in English. 
The function of the uttarnce is message qualification. It showed 
from the utterance „Apa bahasa Inggrisnya rak buku? Apa? Book cell‟. 
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Theacher gave further explanation from the first utterance „There are two 
bags on the...‟ that the students should search on the dictionary. The 
reason why the utterance can be classified as message qualification was 
because a topic introduce in one language and then commented or further 
qualified in the other.  
T: Command terbagi menjadi dua jenis, yaitu Verbal  Command 
(Perintah Verbal) and Nominal Command (Perintah 
Nominal). 
24/obs/intra/obj/meta/tps 
The datum was taken on 21 November 2018 in English classroom 
of seventh class. The setting was in the classroom and they were 
discussing about giving command. The situation was in the middle of the 
lesson. The teacher explained the definition, types and example of the 
material. 
The function of the utterance is message qualification. It showed 
from the utterancance Command terbagi menjadi dua jenis, yaitu 
Verbal  Command (Perintah Verbal) and Nominal Command (Perintah 
Nominal). Theacher gave further explanation from the first utterance 
„that the students should search on the dictionary. The reason why the 
utterance can be classified as message qualification was because a topic 
introduce in one language and then commented or further qualified in the 
other.  
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f. Personalization or Objectification 
There is code switching data showed when the participant tried to 
utter what was thinking about. In the other word, the word showed yhe 
speaker‟s opinion toward certain situation or certain thing. Gumperz (in 
Romaine, 1995: 164) says that this contras relates to things such as the 
distinction between talk about action and talk as action, the degree of 
speaker involvement in, or distance from a message, whether a statement 
reflects personal opinion or knowledge, whether it refers to specific 
instances or has the authority of generally known fact. The findings 
showed that the data of personalization or objectification are 12 data 
from all 93 data. The following are some analysis of personalization or 
objectification as the function of code switching: 
T: Page seventy ada example disini „there are many thing in the 
hospital‟ 
18/obs/intra/obj/sit/tps 
The datum was taken on 14 November 2018 in English classroom 
of seventh class. The setting was in the classroom and they were 
discussing about „there are and there is‟. The situation was in the middle 
of the lesson. The teacher read the example on the book. Then the teacher 
explained about the sentence of using „there are and there is‟ to get the 
students understanding. 
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The utterance included into the function of personalization or 
objectification because it reflected the knowledge and the general fact. 
The teacher told about the theory of the structure of the sentence. It 
showed from the utterance „Page seventy ada example disini „there are 
many things in the hospital‟. 
T: Jadi giving commands adalah ungkapan untuk meminta  atau 
memerintah sesuatu yang dilakukan orang lain. Kalimat 
perintah yaa. 
23/obs/tag/obj/meta/tps 
The datum was taken on 21 November 2018 in English classroom 
of seventh class. The setting was in the classroom and they were 
discussing about giving command. The situation was in the middle of the 
lesson. The teacher explains about the definition of giving command 
using Indonesian language.  
The function of the utterance is objectification because the 
statement reflects to the knowledge of the teacher also from the general 
fact. It showed from the utterance „Jadi giving commands adalah 
ungkapan untuk meminta  atau memerintah sesuatu yang dilakukan 
orang lain. Kalimat perintah yaa.‟ 
The researcher also analyses the some basic functions of code switching 
found in teacher‟s utterances. There are three functions of code switching 
proposed by Sert have been stated in Chapter II. They are listed as topic 
switch, affective functions and repetetive functions. 
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Table 4.4 Some Basic Function of Code Switching 
No Function of Code Switching Data 
1. Topic switch 43 
2. Affective functions 13 
3. Repetetive functions 37 
Total  93 
 
The table 4.4 showed the some basic functions of code switching used by 
the teacher in the classroom. The classifications of topic switch are 43 data, 
the classifications of affective functions are 13 data, and the classifications of 
repetetive functions are 37 data. It can be seen that the most common function 
of code switching which has been found in teacher‟s utterances during 
learning process was topic switch. It means that the teacher often clarity what 
have been said to make the students get the main point of what the teacher 
tried to convey. And the least common function of code switching was 
affective function. 
The following data are some examples of analysis on the some basic 
functions of code switching. 
a. Topic switch 
In topic switch cases, the teacher alters his/ her language according 
to the topic that is under discussion. This is mostly observed in grammar 
instruction. In this function, the teacher switched to the first language in 
order to enhance the students‟ understanding. Based on this function, 
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code switching could be used to help the teacher transfer new context 
clearly. In this research, the researcher found that the teacher was less to 
use code switching for the topic switch in the classroom.  The findings 
showed that the data of topic switch are 43 data from all 93 data. The 
following are some analysis of topic switch as the function of code 
switching: 
T: OK. Because time is up kumpulkan tugas kalian yaa! 
80/cre/inter/inj/conver/tps 
The datum was taken on 14 November 2018 in English classroom 
of seventh class. The setting was in the classroom and they were 
discussing about descriptive text. The situation was in the end of the 
lesson. When the students doing the task. 
After the teacher explained the task, then the teacher devided all 
students to some groups. The students doing the task with their member 
of the group. After a few minutes the teacher asked the students had done 
their works or not and asked to forward for correction together. The 
students had not done but the time is up,so the teacher asked to ended the 
meeting and asked to collect their task in English. It can be seen from the 
teachers‟ utterance, “OK. Because time is up”. Then the teacher 
switched code to Indonesian sentence, “kumpulkan tugas kalian yaa!”, 
to inform the next activity. In this case, the teacher did the code 
switching in order to make the instruction clear about the next activity. 
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T: For examples, ada yang bisa memberikan contoh? 
32/que/inter/rei/conver/tps 
The datum was taken on 21 November 2018 in English classroom 
of seventh class. The setting was in the classroom and they were 
discussing about giving command. The situation was in the beginning of 
the lesson. Before started the material the teacher asked about the last 
material. The students can answer and the teacher started the material 
today. The teacher explained about the giving command and then the 
teacher will gave example, but before the teacher gave the examples the 
teacher asked the students to give the examples, with said “For 
examples”. After saying that sentence, the teacher continued say, “ada 
yang bisa memberikan contoh?”. The Indonesian sentence indicate that 
the teacher did the topic switch since the teacher used that the sentence to 
invite the students to continue the next section. The teacher used 
Indonesia sentence –the students‟ mother tongue- to make sure that the 
students were ready to continue the next activity. 
T: Ya I give time to finished 15 minute. Then we match, harus 
selesai 53/exp/tag/inj/meta/tps 
The datum was taken on 28 November 2018 in English classroom 
of seventh class. The setting was in the classroom and they were 
discussing about the exercise. The situation was in the beginning of the 
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lesson. The teacher will correct the exercise today, but the students had 
not done. Then the teacher gave time to done their exercise. 
It can be seen from the teacher‟s sentence, “Ya I give time to 
finished 15 minute”. Then the teacher continued saying, “Then we 
match”, and the teacher switched code to Indonesian sentence, “harus 
selesai”, to inform the next activity. In this case the teacher did the code 
switching in order to make the instruction clear about the next activity. 
The teacher switched her utterance using the students‟ mother tongue to 
switch the topic. 
b. Affective functions 
The affective function is a function of code switching that regards 
to the good relationship with the teacher and the students. The Affective 
functions that serve for expression of emotions. In this respect, code 
switching is used by teacher in order to build solidarity and intimate 
relations with the students. The researcher found that the teacher used 
code switching for affective function. The findings showed that the data 
of affective functions are 14 data from all 93 data. The following are 
some analysis of affective functions as the function of code switching: 
T: Ini ada apa saja? Trus posisi letaknya dimana saja? Look the 
picture, ini dilihat gambarnya . 
46/exp/intra/rei/meta/affect 
The datum was taken on 14 November 2018 in English classroom 
of seventh class. The setting was in the classroom and they were 
97 
 
discussing about descriptive text. The situation was in the middle of the 
lesson when the teacher explained about the task on their book. 
Therefore, the teacher said, “Ini ada apa saja? Trus posisi letaknya 
dimana saja? Look the picture, ini dilihat gambarnya” . She asked the 
students to attention what the teacher said with their book. The teacher 
tried to remind the students to focus on the learning activity and 
understanding about the task. 
The case is considered as the affection function because the teacher 
used code switching to show her attention for the students in the way 
reminding the students to focus and understanding. 
T: Eh ini juga termasuk giving command yaa? Please, read 
together! 
85/cre/inter/inj/conver/affect 
The datum was taken on 14 November 2018 in English classroom 
of seventh class. The setting was in the classroom and they were 
discussing about descriptive text. The situation was in the end of the 
lesson when the teacher asked the students to read their example that 
have done doing. 
Firstly, the teacher explained about the giving command and then 
gave example. After that the teacher asked the students to make some 
different examples with their friends. Then the teacher asked to write the 
result which their make. After their write the teacher asked to read 
together and translate it. 
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When the teacher asked to the students read their answer, the 
teacher saying, “Eh ini juga termasuk giving command yaa? Please, 
read together!”. She says that because students pay attention to what is 
the example of today‟s material.  As seen from the example, the teacher‟s 
utterance shows that the teacher gave her attention to the students in the 
class by give example about the material. It is considered as affective 
function that occurred in the classroom. 
T: Good evening lho? 
74/asso/tag/mq/meta/effec 
The datum was taken on 28 November 2018 in English classroom 
of seventh class. The setting was in the classroom and they were 
discussing about their exercise. The situation was in the middle of the 
lesson. When the students would ask about the task what they don‟t 
understanding. The teacher explained one by one every number of the 
exercise. The teacher translate word by word to that the students get the 
pointt and can answer the questions. 
Beside explained the teacher also asked the students to answer or 
translate what the teacher said, when explained the question the teacher 
saying, “Good evening lho?”. As seen from the example, the teacher‟s 
utterance shows that the teacher gave her attention to the students in the 
class by give question. It is considered as affective function that occurred 
in the classroom. 
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c. Repetetive functions 
The repetitive function is to explain the definition or phonological 
rule of the word. In this case, the teacher also did code switching to 
define words or even sentence to the students. The findings showed that 
the data of repetitive are 37 data from all 93 data. The following are some 
analysis of repetitive as the function of code switching: 
T: Today we will discuss about giving commands. Do you know 
giving commands? Apa giving commands? 
06/ini/inter/rei/sit/rep 
The datum was taken on 21 November 2018 in English classroom 
of seventh class. The setting was in the classroom and they were 
discussing about giving command. The situation was in the beginning of 
the lesson. 
As usual after asked about the last material the teacher started the 
material today. This day they were discussed about the giving command. 
The teacher will explained it, before explained it the teacher asked the 
students about the giving command in English sentence. Then the teacher 
did code switching with asking, “Apa giving commands?” which has the 
same meaning with the previous sentence “Do you know giving 
commands?”. Based on the example, the researcher found that the code 
switching used by the teacher was to define the sentence that she asked. 
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Based on that, the researcher found that the teacher also used code 
switching for repetitive function. 
 
T: Now please you make 3 sentence of verbal command and 
nominal command. Kalian membuat 3 kalimat yang 
termasuk kalimat perintah verbal dan 3 kalimat nimonal 
verbal. 
48/exp/inter/rei/sit/rep 
The datum was taken on 21 November 2018 in English classroom 
of seventh class. The setting was in the classroom and they were 
discussing about giving command. The situation was in the middle of the 
lesson. After the teacher explained about the material, the teacher asked 
the students to make some examples of the material in English sentence. 
Then the teacher switched into Indonesian language, “Kalian membuat 3 
kalimat yang termasuk kalimat perintah verbal dan 3 kalimat nimonal 
verbal”. In this event, the teacher switched with the same meaning with 
the previous sentence,  “Now please you make 3 sentence of verbal 
command and nominal command”. As seen from the example, the 
teacher used code switching for repetitive function. 
T: Hobiku adalah, „my hobby are‟ 
59/exp/inter/quo/meta/rep 
The datum was taken on 28 November 2018 in English classroom 
of seventh class. The setting was in the classroom and they were 
discussing about the exercise. The situation was in the beginning of the 
lesson. After absent the students, the teacher asked about the last 
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homework. Then the teacher also helps to finish the task, so the teacher 
translates one by one from the questions. When they discussed together 
the teacher mentioned the topic of the question that they would discuss, 
“hobiku adalah”, then the teacher switched into English sentence, “my 
hobby are”. In this event, the teacher translated the topic of the question 
using the students‟ first language. In this case, the teacher repeated the 
same meaning of sentence in different languages. Based on that, it is 
considered as the repetitive function. 
B. Discussion 
This section about explained the findings of code switching used by 
English teacher during teaching and learning process in the classroom. These 
findings were based on the problem statements that were presented by the 
researcher. Firstly, the researcher tried to find the types of code switching 
used by the English teachers of the seventh grade students of SMP N 05 
Sukoharjo. Secondly, the researcher tried to find the function of code 
switching used by the English teachers of the seventh grade students of SMP 
N 05 Sukoharjo. 
Based on the data findings about types of code switching used by the 
English teacher of the seventh grade students of SMP N 05 Sukoharjo, the 
researcher classified the types of code switching based on social element 
which has been proposed by many experts. There are two classifications of 
the types of code switching, the first code switching based on the grammatical 
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classification by Poplack theory. Second is code switching based on the 
contextual classification by Made theory. 
 
1. The code switching based on the grammatical classification 
The classification of code switching by Poplack was based on scope 
of switch. Poplack (2004) proposed the types of code switching. Those are   
tag-switching, inter-sentential and intra-sentential. Based on the 
observation on 14 November 2018 until 28 November 2018, the researcher 
found three types of code switching used by English teacher of the seventh 
grade students of SMP N 05 Sukoharjo according to Poplack theory. The 
teacher applied all of the types of code switching, they were : 
a. Tag-switching  
The findings showed that the data of tag switching was the least 
common type of code switching with 24 data from all 93 data. Here 
the writer will group tag switching into two categories they are 
English tag switching and Indonesian tag switching. The English tag 
switching, means that the tag is in English and switch or insert to/ 
from Indonesian utterance. The example of English tag - switching 
below. 
[Datum 02] 
T:  Biar tidak ada question, saya terangkan dulu.  
The datum was taken on 14 November 2018 in English classroom 
of seventh class. The teacher inserted English tag switching in her 
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utterance to give explanation. The insertion „question‟ was used by 
the teacer in the middle sentence with the stress on it, after that the 
teacher continued the sentence  in Indonesian language to make the 
students got the main point. The utterance can be classified as tag 
switching, because the English insertion „question‟ is minimal 
syntactic restrictions and it‟s not violating the syntactic rules. 
Indonesian tag switching means the tag is in Indonesian than switch 
or insert to/ from English utterance. This is the example of the 
Indonesian tag - switching below. 
[Datum 45] 
T: Every member must have an opinion ya.  
The datum was taken on 14 November 2018 in English classroom 
of seventh class. The teacher inserted an Indonesian tag after the 
teacher spoke in English when she explained about the assignment for 
the students. The teacher used tag insertion „ya‟ to emphasize the 
explanation that the teacher gave to the students to make them got the 
main point of the explanation. Tags are subject to minimal syntatic 
restrictions, the inserted „ya‟ is minimal syntatic restrictions and it‟s 
not volating the syntatic rules. That is why the teacher‟s utterance 
classified as tag switching. 
The findings showed that the data of tag switching was the least 
common type of code switching. According the Poplck in (Romaine, 
1995: 122) describe “the tag switching involves the insertion of a tag 
104 
 
in one language into an utterance which is otherwise entirely in the 
other language”. In the classroom, it means that while speaking the 
teacher can insert a language tag to the utterance.  
b.  Inter-sentential  
Inter-sentential switching involves a switch at clause or sentence 
boundary, where each clause or sentence is in one language or another. 
This kind of switch requires greater fluency in both languages than tag 
switching since major portions of the utterance must conform to the 
rules of both languages (Romaine, 1995: 123). The findings showed 
that the data of inter-sentential switching was most common type of 
code switching with 42 data from 93 data. This is an example of inter-
sentential switching bellow. 
[ Datum 85] 
T: Eh ini juga termasuk giving command yaa? Please, read 
together! 
The datum was taken on 21 November 2018 in English classroom 
of seventh class. The utterance can be classified as inter-sentential 
switching, because it involved switch from one language to the other 
between sentences. Firstly, the teacher used English to give intrusions 
for the students to read together, the teacher indirect give command to 
the students. Then the teacher used Indonesian language to ask that the 
teacher also given example command indirectly. She clarified the 
intrucsion in English by saying „please, read together!‟. 
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The teacher changed into Indonesian language in a full sentence. In 
this case the teacher used inters- sentential switching to clarify the first 
utterance, and to make the students get the point of what the teacher try 
to convey. 
As stated before at the chapter II, inter-sentential switching 
involves a switch at a clause or sentence boundary, where each clause 
or sentence is in one language or another (Poplack in Romaine, 1995: 
122). It is appropiate with the findings that inter-sentential switching 
occurs at a clause or sentence boundary and this type mostly used for 
clarify or even to translating the teacher‟s previous utterances. 
c.  Intra-sentential 
Intra-sentential switching occurs within a sentence. It involves, 
arguably, the greatest syntatic risk, and may be avoided by all but the 
most fluent bilinguals (Poplack in Romaine, 1995: 123). Intra-sentential 
switching occurred during the learning process. The findings showed 
that the data of intra-sentential switching was second common types of 
code switching with are 27 data from 93 data. This is an example of 
intra-sentential switching below. 
[Datum 14] 
T: There is a book in the table, ada sebuah buku di atas meja. If 
using „is‟ so benda ada satu. If using „there are‟ berarti lebih dari 
sa.. 
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The datum was taken on 14 November 2018 English classroom of 
seventh class. The teacher gave the example sentence in English by 
saying „there is a book in the table‟. After that she switches to 
Indonesian language in the middle of the sentence and then comeback 
to English again. The teacher switched to Indonesian language as the 
repetition of the first utterance. So that, the students can be easily 
understand about the explanation. The utterance belongs to intra-
sentential switching, because there was another language in the middle 
of the sentence. It is lined with Poplack theory which said that intra 
sentential switching occurs within a sentence. The beginning of the 
sentence was English the followed with Indonesian language in the 
middle of the sentence and comeback to English. 
The researcher found that the second common by type of code 
switching used by English teacher is intra-sentential switching which 
occurs 27 times. 
2. The code switching based on contextual classification 
The classification of code switching by Made was based on scope of 
switch. Furthermore, Bloom and Gumperz (1972) distinguished between 
two forms of code switching. Those are situational code switching, 
metaphorical code switching, and conversational code switching. Based on 
the observation on 14 November 2018 until 28 November 2018, the 
researcher found three types of code switching used by English teacher of 
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the seventh grade students of SMP N 05 Sukoharjo according to Made 
theory. The teacher applied all of the types of code switching, they were: 
a. Situational code switching 
Holmes (1992: 43), he suggests that situational switching occurs 
when the conversant have social and identified reasons to conduct a 
switch from a language to another. That means this code switching 
occurs when conversant changes a language to another caused situation 
happens. The following data is example of situational switching. 
[Datum 04] 
T: OK. Before we start the learning, I want ask who remember 
about material last week? Siapa yang ingat materi minggu 
kemarin? Yok angkat tangan. Please rise your hand. 
The datum was taken on 21 November 2018 in English classroom 
of seventh class. The teacher beginning the learning process in English 
by saying „Before we start the learning, I want ask who remember 
about material last week?‟. After that she switches to Indonesian 
language in the middle of the sentence and then comeback to English 
again. The teacher switched to Indonesian language as the situational of 
the firts utterance. So that, the students can be easily understand about 
the explanation. The utterance belongs to situational switching, because 
there was the happened that the students don‟t understand about the 
teacher‟s question, so the teacher connected to the students using the 
Indonesian language. It is lined with Holmes theory which said that the 
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situational switching occurs when conversation changes a language to 
another caused of situation happens. 
The findings showed that the data of situational switching are 27 
data from 93 data. The type is second most common type of code 
swithcing used by English teacher was situational code switching. 
b. Metaphorical code switching 
Metaphorical code switching is where alternation enriches a 
situation, allowing for allusion to more than one social relationship 
within the situation. Here, the conversation situation does not change, 
but the participants, by using different languages. The example of 
metaphorical code switching below. 
[Datum 13] 
T: Contoh misalkan there is a book on the table. 
The datum was taken on 14 November 2018 in English classroom 
of seventh class The teacher explained about the material on the book 
and give example about the book. The teacher explained use Indonesian 
language and then read the example use English language. This 
conversation situation does not change, but thethe teacher only using 
different languages about the book. 
The findings showed that the data of metaphorical code switching 
are 33 data from 93 data. This type of code switching mostly occurs 
when the teacher respond the students‟ conversation. 
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c.  Conversational code switching 
This code switching type occurs without any topic and any 
situation change that may happens in situational code switching and 
metaphorical code switching. In the process learning the teacher switch 
language based situational at the class. The example of the 
conversational switching below. 
[Datum 15] 
T: Contoh there are some books in my school bag ada beberapa 
buku di tas sekolahku. 
The datum was taken on 14 November 2018 in English classroom 
of seventh class. The words there are and there is the situation was in 
the beginning of the class. The teacher explains and gives the example 
about the book. The teacher reads the example and then repeats the 
example use Indonesian language.  
Conversational code switching happens when based situational at 
the class. That way the teacher switch language when teach in the class. 
Conversational code switching involves type occurs without any topic 
and any situation change. In the process learning the teacher switch 
language based situational at the class. The situational students‟ at the 
class are influential the teacher to switch language. Moreover, the 
students ability is different this reason why the teacher not fully using 
the English language when teaching at the class. It is appropriate with 
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the findings that conversational code switching occurs at a clause or 
sentence boundary and this type also mostly used in the process 
learning, because the students ability its different so about this situation 
the teacher switch language when learning process. 
The findings showed that the data of conversational code switching 
are 33 data from 93 data. This type of code switching mostly occurs 
when the teacher respond the students‟ conversation. It is same with the 
metaphorical code switching. 
From the discussion above, the researcher believes that code 
switching is unavoidable phenomena that serve many functions in 
English classroom. Therefore, that use of code switching may be useful 
for the sake of students learning process as long as the teacher has 
enough consideration to use it properly. 
The second discussion is the function of code switching used by English 
teacher of the seventh grade students of SMP N 05 Sukoharjo. The researcher 
classified the functions of code switching based on Gumperz theory and Sert 
theory. Gumperz (in Romaine 1995: 162-164) gives the functions of code 
switching namely quotations, addressee specificationa, interjections, reiteration, 
message qualification, and personalization or objectification. In case of classroom 
settings, code switching by the teacher serves some basic functions which may be 
beneficial in language learning environments. These functions are listed as topic 
switch, affective functions and repetative functions by Sert (2005). 
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The researcher found that the functions of code switching used by English 
teacher are; 
1. Interjection 
The most common function of code switching used by English teacher 
is interjection which occurs 26 times. The following data of example 
interjection is;  
[Datum 40] 
T: Write your name, tulis nama anggota kelompok kalian yaa. 
The datum was taken on 14 November 2018 in English classroom of 
seventh class. The teacher gave assignment for the groups by giving them 
the questions related of the book. After divided the groups, the teacher 
gave the rules to doing that. Then the teacher gave the students instruction 
to write the name of their member group. From the datum, it can be seen 
that the teacher used the function of interjection by giving them instruction 
to write the name of their member group. The findings showed that the 
data of interjections are 26 data from all 93 data. 
2. Reiteration 
The second most common function of code switching used by English 
teacher is reiteration. The example from the data is; 
 
[Datum 04] 
112 
 
T: Before we start the learning, I want ask who remember about 
material last week? Siapa yang ingat materi minggu kemarin? Yok 
angkat tangan. Please raise your hand. 
The datum was taken on 21 November 2018 in English classroom of 
seventh class. The situation was in the beginning of the lesson. I happen 
when the teacher asked the students in order to know their understanding 
about the latest material. 
The teacher asked the students with English by saying „want ask who 
remember about material last week?‟, and then repeated again in 
Indonesian language by saying „Siapa yang ingat materi minggu 
kemarin?‟. The teacher reiterated the sentence to emphasize the previous 
utterance and to make the students get the point of the utterance.  
The findings showed that the data of reiterations are 21 data from all 
93 data. The teacher used the function of reiteration is for clarify or even 
to translating the teacher‟s previous utterance.  It is lines with Gumpers (in 
Romaine, 1995: 162) that code switches sometimes reiterate what has just 
been said. it is also aggred with the data of interview which has been done 
by the researcher on , thet during learning process the teacher should 
repeat or switch the materials or instruction to Indonesian language to 
make it clear for the students. 
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3. Message qualification 
The third common function of code switching used by English teacher 
was message qualification. There are 19 utterances of English teacher 
classified as the function of message qualification. The example from the 
data is; 
There are two bags on the... Apa bahasa Inggrisnya rak buku? Apa? 
Book cell 
The datum was taken on 14 November 2018 in English classroom of 
seventh class. The techer read and asked for the students to search rak 
buku in English.The function of the uttarnce is message qualification. It 
showed from the utterance „Apa bahasa Inggrisnya rak buku? Apa? 
Book cell‟. Teacher gave further explanation from the first utterance 
„There are two bags on the...‟ that the students should search on the 
dictionary.  
The findings showed that the data of message qualification are 19 data 
from all 93 data. The reason why the utterance can be classified as 
message qualification was because a topic introduce in one language and 
then commented or further qualified in the other. Gumperz (in Romaine, 
1995: 162) has mentioned that in this function, the speaker simply tries to 
demarcate a distinction between two parts of discourse, a topic introduce 
in one language and then commented or further qualified in the other. 
Meanwhile, from the findings it is clear that the function of message 
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qualification occurs when the teacher explained the material, and then 
gave further explanation in the next utterance. Based on the interview, the 
teacher said that the use of both English and Indonesian language in 
teaching learning, it will give more understanding for students about what 
are the teacher trying to convey. From the teacher‟s answer, it can be said 
that the use of code switching in the classroom is contained the function of 
message qualification. 
4. Personalization or Objectification 
The fourth is common function of personalization or objectification. 
The findings showed that the data of personalization or objectification are 
12 data from all 93 data. The following example of the data is; 
[Datum 18] 
T: Page seventy ada example disini „there are many thing in the 
hospital‟ 
The datum was taken on 14 November 2018 in English classroom of 
seventh class.The utterance included into the function of perzonalisation or 
objectification because it reflected the knowledge and the general fact. The 
teacher told about the theory of the structure of the sentence. It showed 
from the utterance „Page seventy ada example disini „there are many 
thing in the hospital‟. 
As can be seen from the findings, the function of personalization or 
objectification was used when the teacher uttered objective fact and 
personal opinion to the students. It is line with Gumperz (1995: 164) that 
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the function relates to things such as the distinction between talk about 
action and talk as action, the degree of speaker involvement in, or distance 
from a message, whether a statment reflects personal opinion or 
knowledge, whether it refers to specific instance or has the authority of 
generally known fact.  
5. Addressee specification 
Then the next function of code switching used by the English teacher 
was addressee specification. The findings showed that the data of 
addressee specification are 10 data from all 93 data.  
[Datum 32] 
T: For examples, ada yang bisa memberikan contoh?         
The datum was taken on 21 November 2018 in English classroom of 
seventh class. Firstly the teacher explained about the definition of giving 
command. After that the teacher point toward to the students as the 
addressee by saying „ada yang bisa memberikan contoh?‟. The utterance 
can be classified as addressee specification because the teacher asked the 
students which can give examples. The students which the teacher asked 
were the addressee. It is lined with Gumperz theory which stated that 
addressee specification is to draw attention to the fact that the addressee is 
being invited to participate in the conversation. 
 The function of addressee specification mostly occurs when the 
teacher point toward to the students, or asking the students to participate 
and answering the questions from the teacher. As stated in Romaine (1995: 
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163) that code switching can also be used to specify an addressee as the 
recipient of the message.  
6. Quotation 
The last functions are of code switching used by English teacher is 
quotation. This function is the least common data which uttered by the 
teacher. There are 5 utterances of English teacher classified as the 
functions quotations.  
[Datum 54] 
T: Kan cuma begini to „my name is Putri Zara‟. Boleh complete name 
boleh, trus I was born on. Lahirnya kapan itu? 
The datum was taken on 28 November 2018 in English classroom of 
seventh class. The function of the utterance was quotations. It showed 
from the utterance „my name is Putri Zara‟. The teacher acts as Putri Zara 
to make it easier for students to make sentences. 
As can be seen from the findings, the function is as quotation mark 
when bilinguals report and present a direct speech by using its original 
language.  
. In case of classroom settings, code switching by the teacher serves some 
basic functions which may be beneficial in language learning environments. These 
functions are listed as topic switch, affective functions and repetitives functions 
by Sert (2005). The researcher found that the functions of code switching used by 
English teacher are; 
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1. Topic switch 
In this function, the teacher switched to the first language in order to 
enhance the students‟ understandings. Based on this function, code 
switching could be used to help the teacher transfer new context clearly. In 
this research, the researcher found that the teacher was less to use code 
switching for the topic switch in her classroom. The findings of this type 
used by the teacher are 43 data from all 93 data. The findings are shows 
this function is the highest used by the teacher. The teacher mostly used 
code switching for repetitive function in learning process when the 
researcher research. In this research, the researcher found the use of code 
switching for this function. The following example is considered as the 
topic switch. 
[Datum 32] 
T: For examples, ada yang bisa memberikan contoh? 
The datum was taken on 21 November 2018 in English classroom of 
seventh class. The setting was in the classroom and they were discussing 
about giving command. The situation was in the beginning of the lesson. 
The teacher explained about the giving command and then the teacher will 
gave example, but before the teacher gave the examples the teacher asked 
the students to gave the examples, with said “For examples”. After saying 
that sentence, the teacher continued saying , “ada yang bisa memberikan 
contoh?”. The Indonesian sentence indicate that the teacher did the topic 
switch since the teacher used that the sentence to invite the students to 
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continue the next section. The teacher used Indonesia sentence –the 
students‟ mother tongue- to make sure that the students were ready to 
continue the next activity. 
2. Affective function 
The affective function is a function of code switching that regards to 
the good relationship with the teacher and the students. The researcher 
found that the teacher used code switching for affective function. The 
findings of this type used by the teacher are 13 data from all 93 data. The 
findings show this function is the least used by the teacher. The teacher 
least used code switching for affective function in learning process when 
the researcher research. Here is the example of the affective functions that 
occurred in the classroom. 
[Datum 85] 
T: Eh ini juga termasuk giving command yaa? Please, read 
together! 
The datum was taken on 14 November 2018 in English classroom of 
seventh class. The setting was in the classroom and they were discussing 
about descriptive text. The situation was in the end of the lesson when the 
teacher asked the students to read their example that have done doing. 
When the teacher asked to the students read their answer, the teacher 
saying, “Eh ini juga termasuk giving command yaa? Please, read 
together!”. She says that because students pay attention to what is the 
example of today‟s material.  As seen from the example, the teacher‟s 
119 
 
utterance shows that the teacher gave her attention to the students in the 
class by give example about the material. It is considered as affective 
function that occurred in the classroom. 
3. Repetitive function 
The repetitive function is to explain the definition or phonological rule 
of the word. The teacher also did code switching to define words or even 
sentence to the students. The findings from the data of this function used 
by the teacher are 37 data from all 93 data. This findings shows this type is 
the second commond mostly used by the teacher.  The example of the 
repetitive function is provided below. 
[Datum 06] 
T: Today we will discuss about giving commands. Do you know 
giving commands? Apa giving commands? 
The datum was taken on 21 November 2018 in English classroom of 
seventh class. The setting was in the classroom and they were discussing 
about giving command. The situation was in the beginning of the lesson. 
The teacher will explained the material, before explained it the teacher 
asked the students about the giving command in English sentence. Then 
the teacher did code switching with asking, “Apa giving commands?” 
which has the same meaning with the previous sentence “Do you know 
giving commands?”. Based on the example, the researcher found that the 
code switching used by the teacher was to define the sentence that she 
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asked. Based on that, the researcher found that the teacher also used code 
switching for repetitive function. 
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CHAPTER V 
CONCLUSION AND SUGGESTION 
This chapter deals with the conclusions to answer the problem statements 
formulated in Chapter I and the suggestion related to the implementation and 
findings the research. The conclusion summarizes and answers the formulated 
problem while the suggestion proposes the further that may be carried out of the 
practical and any purposes.  
A. Conclusion 
This research shows that there is code-switching in English teaching 
learning of VII I grade of SMP N 5 Sukoharjo. The code-switching happens 
because teacher and students are bilingual or even multilingual society. 
Based on the discussion in the previous chapter, it can be concluded that: 
1. According to the grammatical classification, there are three types of 
code-switching appeared in English teaching learning of VII I grade of 
SMP N 5 Sukoharjo. They are tag code-switching, inter sentential code-
switching, and intra sentential code-switching. According to the 
contextual calssification, there are three types of code-switching 
appeared in English teaching learning of VII I grade of SMP N 5 
Sukoharjo. They are situational code-switching, metaphorical code-
switching and conversational code-switching. 
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2. According to the classroom code switching function, there are six 
functions are analyzed in English teaching learning of VII I grade of 
SMP N 5 Sukoharjo. They are quotation, addressee specification, 
interjection, reiterations, message qualification, and personalization or 
objectification. According to the same basic function, there are three 
function of code-switching in English teaching-learning of VII I grade 
of SMP 5 Sukoharjo. They are topic switch, affective function, 
repetetive function. 
3. In English teaching learning process within 3x45 minute, there are 93 
utterance in the activity of classroom which contains 9 utterance of 
initial activity (pembuka), 20 utterance of observing (mengamati), 8 
utterance of questioning (menanya), 31 utterance of experimenting 
(mencoba), 9 utterance of associating (manalar), 12 utterance of the 
classifications of creating networking communication implementing 
(mengkomunikasikan), and 3 utterance of the classifications of closing 
activity (penutup) by the English teacher and students. 
The types code-switching based grammatical classification  analyzed 
are inter-sentential switching appeared 42 times, intra-sentential 
switching appeared 27 times, and tag switching appeared 24 times. 
From all types, Inter-sentential switching type is the dominant code-
switching that appeared 42 times.  
The function of code-switching appeared 93 times which pronounced 
by the English teacher and students. In English teaching learning 
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process, there are six functions appeared, they are the classifications of 
quotation are 5 times, the classifications of addressee specification are 
10 times, the classifications of interjections are 26 times, the 
classifications of reiterations are 21 times, the classifications of 
message qualification are 19 times, and the classifications of 
personalization or objectification 12 are times. It can be seen that the 
most common function of code switching which has been found in 
teacher‟s utterances during learning process was interjection. It means 
that the teacher often interjected what have been said to make the 
students get the main point of what the teacher tried to convey. The 
least common function of code switching was quotation. 
The result of this research shows that code-switching can be the way 
to make the communication between teacher and students in English 
teaching learning be effective and understood well by the speaker and 
listener. 
B. Suggestion 
Based on the conclusions and the implications, some suggestions are 
proposed to somebody as follows: 
1. To students 
The result of this research gave the students‟ knowledge about the 
types and functions of code switching by English teacher teaching and 
learning process. By understanding the types and the functions of code 
switching used by English teacher, the students can avoid misunderstanding 
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and miscommunication in interpreting the English teacher‟s intended 
messages. 
2. To English teacher 
This research is expected to give English teachers an insight about 
types and the functions of code switching should be used when they are 
teaching English in the class. It is advisable for English teacher to use 
English optimally and more aware in choosing the most appropriate 
language to use in delivering the material to the students. 
3. To other researcher 
Based on the limitation, it is suggested to the next researchers who 
interested in sociolinguistics to conduct another research with a broader 
scope of sociolinguistics especially code switching than this study by using 
a different method of analysis to get more accurate finding. Besides, the 
researcher hoped that other researcher is interested in analyzing 
sociolinguistics in other classification to make this study better and perfect. 
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No Activity Data 
grammatical 
classification 
contextual 
classification 
function 
basic 
functions 
coding  
1 Opening activity 
Saya minta nanti kalian 
diskusi di depan dengan with 
your friends. 
Inter-
sentential 
switching 
Metaphorical 
code switching 
Interjection 
Topic 
switch 
01/ini/inter/inj/meta/tps 
    
Biar tidak ada question, saya 
terangkan dulu. 
Tag 
switching 
Metaphorical 
code switching 
Interjection 
Topic 
switch 
02/ini/tag/inj/meta/tps 
    
Kemaren Ibu sudah 
menerangkan tentang on, 
the, beside kan? What the 
name? 
Inter-
sentential 
switching 
conversational 
code switching 
Interjection 
Topic 
switch 
03/ini/inter/inj/conver/tps 
    
OK. Before we start the 
learning, I want ask who 
remember about material 
last week? Siapa yang ingat 
materi minggu kemarin? 
Yok angkat tangan. Please 
rise your hand. 
Intra-
sentential 
switching 
Situational code 
switching 
Reiretation 
Repetetive 
functions 
04/ini/intra/rei/sit/rep 
    
Apa? Iyaa „there are and 
there is‟ kenapa? 
Intra-
sentential 
switching 
Situational code 
switching 
Reiretation 
Topic 
switch 
05/ini/intra/rei/sit/tps 
    
Today we will discuss about 
giving commands. Do you 
know giving commands? 
Apa giving commands? 
Inter-
sentential 
switching 
Situational code 
switching 
Reiretation 
Repetetive 
functions 
06/ini/inter/rei/sit/rep 
    
Who absent today? Adakah 
yang tidak masuk? 
Inter-
sentential 
switching 
Situational code 
switching 
Reiretation 
Repetetive 
functions 
07/ini/inter/rei/sit/rep 
    
Do you bring your task 
today? Dibawa semua kan? 
Inter-
sentential 
switching 
Situational code 
switching 
Addressee 
Specification 
Repetetive 
functions 
08/ini/inter/add/sit/rep 
    
Any difficult? Apa ada 
kesulitan? 
Inter-
sentential 
switching 
Situational code 
switching 
Reiretation 
Repetetive 
functions 
09/ini/inter/rei/sit/rep 
2 
observing 
(mengamati) 
Open your book page 70, 
yok dibuka buku paketnya 
halaman 70. 
Inter-
sentential 
switching 
Situational code 
switching 
Reiretation 
Repetetive 
functions 
10/obs/inter/rei/sit/rep 
    
Open on page 31, lihat 
halaman 31 LKS. 
Inter-
sentential 
switching 
Situational code 
switching 
Reiretation 
Repetetive 
functions 
11/obs/inter/rei/sit/rep 
    
...benda yang kamu amati 
misalnya livingroom ruang 
tamu jelaskan ada apa saja 
di livingroom. 
Tag 
switching 
Metaphorical 
code switching 
Message 
Qualification 
Affective 
functions 
12/obs/tag/mq/meta/affect 
    
Contoh misalkan there is a 
book on the table. 
Inter-
sentential 
switching 
Metaphorical 
code switching 
Message 
Qualification 
Topic 
switch 
13/obs/inter/mq/meta/tps 
    
There is a book in the table, 
ada sebuah buku di atas 
meja. Kalo is berarti benda 
ada satu. Kalo there are 
berarti lebih dari sa.. 
Intra-
sentential 
switching 
Metaphorical 
code switching 
Message 
Qualification 
Repetetive 
functions 
14/obs/intra/mq/meta/rep 
    
Contoh there are some 
books in my school bag ada 
beberapa buku di tas 
sekolahku. 
Intra-
sentential 
switching 
conversational 
code switching 
Objectification 
Repetetive 
functions 
15/obs/intra/obj/conver/rep 
    
Contoh misalkan, itu ada 
sebuah buku di bawah meja. 
That is a book under the 
table. 
Inter-
sentential 
switching 
conversational 
code switching 
Objectification 
Repetetive 
functions 
16/obs/inter/obj/conver/rep 
    
Dibuka halaman 72,  page 
seventy two 
Inter-
sentential 
switching 
Situational code 
switching 
Reiretation 
Repetetive 
functions 
17/obs/inter/rei/sit/rep 
    
Page seventy ada example 
disini „there are many thing 
in the hospital‟ 
Intra-
sentential 
switching 
Situational code 
switching 
Objectification 
Topic 
switch 
18/obs/intra/obj/sit/tps 
    
Number one is the window, 
number two what the 
picture? Number three sama 
Inter-
sentential 
switching 
conversational 
code switching 
Reiretation 
Affective 
functions 
19/obs/inter/rei/conver/affect 
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yaa dilihat gambarnya 
    
Disitu ada there are many 
thing on the table, ada 
banyak benda- benda diatas 
meja. 
Intra-
sentential 
switching 
conversational 
code switching 
Objectification 
Repetetive 
functions 
20/obs/intra/obj/conver/rep 
    
Example in the living room 
di ruang tamu. 
Inter-
sentential 
switching 
Metaphorical 
code switching 
Objectification 
Repetetive 
functions 
21/obs/inter/obj/meta/rep 
    
Giving commands is an 
imperative sentence gives a 
direct command, sebuah 
kalimat yang memberikan 
aba- aba atau arahan 
kepada orang lain 
Inter-
sentential 
switching 
conversational 
code switching 
Objectification 
Repetetive 
functions 
22/obs/inter/obj/conver/rep 
    
Jadi giving commands 
adalah ungkapan untuk 
meminta  atau memerintah 
sesuatu yang dilakukan 
orang lain. Kalimat perintah 
yaa. 
Tag 
switching 
Metaphorical 
code switching 
Objectification 
Topic 
switch 
23/obs/tag/obj/meta/tps 
    
Command terbagi menjadi 
dua jenis, yaitu Verbal  
Command (Perintah Verbal) 
and Nominal Command 
(Perintah Nominal). 
Intra-
sentential 
switching 
Metaphorical 
code switching 
Objectification 
Topic 
switch 
24/obs/intra/obj/meta/tps 
    
For example, help me. ini 
adalah contoh dari verbal 
command. 
Intra-
sentential 
switching 
Situational code 
switching 
Message 
Qualification 
Topic 
switch 
25/obs/intra/mq/sit/tps 
    
For example please speak 
slowly tolong bicaralah 
yang pelan. 
Inter-
sentential 
switching 
Situational code 
switching 
Message 
Qualification 
Repetetive 
functions 
26/obs/inter/mq/sit/rep 
    
Number three, tell me can I 
get the library. Tell me 
katakan, dimana saya 
mendapatkan atau  
menjumpai 
Inter-
sentential 
switching 
Situational code 
switching 
Quotation 
Repetetive 
functions 
27/obs/inter/quo/sit/rep 
    
By straight stop in the 
corner and than turn left, 
jalan lurus berhenti  di 
pojok lalu putar ke kiri. 
Turn itu putar left kiri. 
Intra-
sentential 
switching 
conversational 
code switching 
Objectification 
Repetetive 
functions 
28/obs/intra/obj/conver/rep 
    
Depature at 5 p.m. 
berangkat jam 5 
Inter-
sentential 
switching 
Situational code 
switching 
Objectification 
Repetetive 
functions 
29/obs/inter/obj/sit/rep 
3 
questioning 
(menanyai) 
Ada yang tau? Please rise 
your hand. 
Inter-
sentential 
switching 
conversational 
code switching 
Reiretation 
Affective 
functions 
30/Que/inter/rei/conver/affect 
    
There are two bags on the... 
Apa bahasa Inggrisnya rak 
buku? Apa? Book cell 
Intra-
sentential 
switching 
Situational code 
switching 
Message 
Qualification 
Topic 
switch 
31/que/intra/mq/sit/tps 
    
For examples, ada yang bisa 
memeberikan contoh? 
Inter-
sentential 
switching 
conversational 
code switching 
Reiretation 
Topic 
switch 
32/que/inter/rei/conver/tps 
    
Plus (+) tambah minus (-) 
kurang. Kalo samadengan 
apa? 
Tag 
switching 
Metaphorical 
code switching 
Objectification 
Topic 
switch 
33/que/tag/obj/meta/tps 
    
Is samadengan. Kalo dibagi 
(:)? 
Tag 
switching 
Metaphorical 
code switching 
Interjection 
Topic 
switch 
34/que/tag/inj/meta/tps 
    Thrusday a.m. berarti? 
Tag 
switching 
Metaphorical 
code switching 
Interjection 
Topic 
switch 
35/que/tag/inj/meta/tps 
    
My flight berarti pesawat yaa 
sama dengan penerbangan 
ya pesawat akan berangkat 
jam  5 p.m. berati jam 5? 
Tag 
switching 
Metaphorical 
code switching 
Message 
Qualification 
Topic 
switch 
36/que/tag /mq/meta/tps 
    
Jam 7 pagi. Apa yang harus 
kamu katakan, what do you 
say? 
Inter-
sentential 
switching 
conversational 
code switching 
Message 
Qualification 
Repetetive 
functions 
37/asso/inter/mq/conver/rep 
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4 
experimenting 
(mencoba) 
Nanti every group different 
picture yaa. Gambarnya 
beda- beda yaa. Ada garage, 
bedroom. 
Intra-
sentential 
switching 
Metaphorical 
code switching 
Message 
Qualification 
Topic 
switch 
38/exp/intra/mq/meta/tps 
    
Ya nanti kelomok 1 ini 
nggeh, page seventy. Every 
member must have self 
opinion yaa. Kemudian 
ditulis menjadi satu. And 
then presentation di depan 
yaa. 
Intra-
sentential 
switching 
Metaphorical 
code switching 
Interjection 
Topic 
switch 
39/exp/intra/inj/meta/tps 
    
Write your name, tulis nama 
anggota kelompok kalian 
yaa. 
Inter-
sentential 
switching 
Situational code 
switching 
Interjection 
Repetetive 
functions 
40/exp/inter/inj/sit/rep 
    
Then this is group two page 
seventy four, halaman 74 
yaa 
Inter-
sentential 
switching 
Situational code 
switching 
Addressee 
Specification 
Repetetive 
functions 
41/exp/inter/add/sit/rep 
    
This is group three page 
seventy seven, tujuh puluh 
tujuh 
Inter-
sentential 
switching 
Situational code 
switching 
Addressee 
Specification 
Repetetive 
functions 
42/exp/inter/add/sit/rep 
    
Group four page eighty three 
ya. 
Tag 
switching 
Metaphorical 
code switching 
Addressee 
Specification 
Topic 
switch 
43/exp/tag/add/meta/tps 
    
Group five page seventy, 
group six back to page 
seventy four kembali ke 74. 
Nanti yang ini kelompok 
tujuh halaman 77 page 
seventy seven. 
Intra-
sentential 
switching 
conversational 
code switching 
Addressee 
Specification 
Repetetive 
functions 
44/exp/intra/add/conver/rep 
    
Every member must have an 
opinion yaa.  
Tag 
switching 
Metaphorical 
code switching 
Addressee 
Specification 
Topic 
switch 
45/exp/tag/add/meta/tps 
    
Ini ada apa saja? Trus posisi 
letaknya dimana saja? Look 
the picture, ini dilihat 
gambarnya. 
Intra-
sentential 
switching 
Metaphorical 
code switching 
Reiretation 
Affective 
functions 
46/exp/intra/rei/meta/affect 
    
Nah  now please you make 3 
sentence of verbal command 
and nominal command.  
  
Metaphorical 
code switching 
Interjection 
Affective 
functions 
47/Exp/tag/inj/meta/affec 
    
Now please you make 3 
sentence of verbal command 
and nominal command. 
Kalian membuat 3 kalimat 
yang termasuk kalimat 
perintah verbal dan 3 
kalimat nimonal verbal. 
Inter-
sentential 
switching 
Situational code 
switching 
Reiretation 
Repetetive 
functions 
48/exp/inter/rei/sit/rep 
    
Please help me, dibagikan 
ya Mbak. 
Inter-
sentential 
switching 
conversational 
code switching 
Interjection 
Topic 
switch 
49/exp/inter/inj/conver/tps 
    
Kalian kerjakan sekarang ya 
until time up. Sedapetnya. 
Intra-
sentential 
switching 
conversational 
code switching 
Interjection 
Topic 
switch 
50/exp/intra/inj/conver/tps 
    
Make a paragraph membuat 
paragraf singkat, jadi kalian 
describe about this picture. 
For example dilihat nomer 1 
itu ada gambar apa? It is a 
hospital. Ini rumah sakit. It 
is on Jalan ini terletak di 
Jalan 
Intra-
sentential 
switching 
conversational 
code switching 
Message 
Qualification 
Repetetive 
functions 
51/exp/intra/mq/conver/rep 
    
Dont only write this is  
hospital, jangan hanya 
ditulis this is hospital. Itu 
namanya bukan paragraf 
singkat. 
Inter-
sentential 
switching 
conversational 
code switching 
Reiretation 
Repetetive 
functions 
52/exp/inter/rei/conver/rep 
    
Ya I give time to finished 15 
minute. Then we match, 
harus selesai. 
Tag 
switching 
Metaphorical 
code switching 
Interjection 
Topic 
switch 
53/exp/tag/inj/meta/tps 
    
Kan cuma begini to „my 
name is Putri Zara‟. Boleh 
complete name boleh, trus I 
Intra-
sentential 
switching 
Situational code 
switching 
Quotation 
Topic 
switch 
54/exp/intra/quo/sit/tps 
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was born on. Lahirnya 
kapan itu? 
    
This is sudah berapa 
kalimat? Trus apalagi? 
Inter-
sentential 
switching 
Metaphorical 
code switching 
Interjection 
Topic 
switch 
55/exp/tag/inj/meta/tps 
    I live at di jalan apa itu? 
Inter-
sentential 
switching 
conversational 
code switching 
Interjection 
Topic 
switch 
56/exp/inter/inj/conver/tps 
    
Apa boleh ini my addres in 
dilanjutkan itu sesuai data. 
Tag 
switching 
Metaphorical 
code switching 
Interjection 
Topic 
switch 
57/exp/tag/inj/meta/tps 
    
Ya. School berarti saya 
belajar di SMP bla bla 
kemudian itu dibahasa 
Inggriskan. 
Tag 
switching 
Situational code 
switching 
Message 
Qualification 
Topic 
switch 
58/exp/tag/mq/sit/tps 
    
Hobiku adalah, „my hobby 
are‟ 
Inter-
sentential 
switching 
Metaphorical 
code switching 
Quotation 
Repetetive 
functions 
59/exp/inter/quo/meta/rep 
    
High one hundred and sixty 
five centimeter. I am one 
hundred and sixty five 
centimeter talls. Gitu kan? 
Tag 
switching 
Metaphorical 
code switching 
Quotation 
Topic 
switch 
60/exp/tag/quo/meta/tps 
    
Then weight 46 ditulis I am 
berate piro kui? 
Intra-
sentential 
switching 
Situational code 
switching 
Message 
Qualification 
Topic 
switch 
61/exp/intra/mq/sit/tps 
    
Ya. Using Hello my name is 
bla bla bla boleh.  
Tag 
switching 
Situational code 
switching 
Message 
Qualification 
Topic 
switch 
62/exp/tag/mq/sit/tps 
    
Number 48, itu ada teks 
diatas. Hello my name is 
Ricard itu kan teksnya, trus 
pertanyaannya who 
introduce her self? 
Intra-
sentential 
switching 
Situational code 
switching 
Message 
Qualification 
Topic 
switch 
63/exp/intra/mq/sit/tps 
    
Dibaca itu, a text for 
question number forty eight. 
Itu ada beberapa pertayaan 
kan, ada 5 question. The 
answer search on the text. 
Intra-
sentential 
switching 
conversational 
code switching 
Interjection 
Topic 
switch 
64/exp/intra/inj/conver/tps 
    
Forty seven 47, dibaca 
Inggris angka, jam, tanda. 
Inter-
sentential 
switching 
conversational 
code switching 
Interjection 
Topic 
switch 
65/exp/inter/inj/conver/tps 
    
This is a final test. If you 
can English what are you 
doing? Apa? Read, bacaan 
itu dirumah terjemahno 
Intra-
sentential 
switching 
Situational code 
switching 
Interjection 
Affective 
functions 
66/exp/intra/inj/sit/affect 
    
I hope to see you someday. 
Saya berharap to see you 
dapat bertemu kamu, 
someday? 
Inter-
sentential 
switching 
conversational 
code switching 
Quotation 
Repetetive 
functions 
67/exp/inter/qou/conver/rep 
    
Dari memo itu pesan itu, 
number four Doni write the 
text for? Doni menulis teks 
atau pesan itu untuk apa? 
Intra-
sentential 
switching 
conversational 
code switching 
Message 
Qualification 
Topic 
switch 
68/exp/intra/mq/conver/tps 
5 associating (manalar) Get out. Apa get out? 
Tag 
switching 
Metaphorical 
code switching 
Reiretation 
Topic 
switch 
69/asso/tag/rei/meta/tps 
    Iya. Get out keluar. 
Intra-
sentential 
switching 
Situational code 
switching 
Objectification 
Repetetive 
functions 
70/asso/intra/obj/sit/rep 
    
Tell me ceritalah atau 
katakan padaku. 
Inter-
sentential 
switching 
conversational 
code switching 
Objectification 
Repetetive 
functions 
71/asso/inter/obj/conver/rep 
    Help me apa? 
Tag 
switching 
conversational 
code switching 
  
Topic 
switch 
72/asso/tag/inj/conver/tps 
    
Nah. What do you say? Apa 
yang kamu katakan? Kamu 
berjumpa dengan gurumu 
jam 7, a.m. itu berarti?+C85 
Intra-
sentential 
switching 
conversational 
code switching 
Reiretation 
Repetetive 
functions 
73/asso/intra/rei/conver/rep 
    Good evening lho? 
Tag 
switching 
Metaphorical 
code switching 
Message 
Qualification 
Affective 
functions 
74/asso/tag/mq/meta/effec 
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Kalo disapa how do you do 
responnya? 
Intra-
sentential 
switching 
Metaphorical 
code switching 
Message 
Qualification 
Topic 
switch 
75/asso/intra/mq/meta/tps 
    
Kalo disapa nice to meet you 
responnya? 
Intra-
sentential 
switching 
Metaphorical 
code switching 
Message 
Qualification 
Topic 
switch 
76/asso/intra/mq/meta/tps 
    
Leave the flight, 
meninggalkan? 
Inter-
sentential 
switching 
Situational code 
switching 
Message 
Qualification 
Repetetive 
functions 
77/asso/inter/mq/sit/rep 
6 
Creating Networking 
Communication 
Implementing 
(mengkomunikasikan) 
Ayo group 1 please come 
foward! 
Tag 
switching 
Metaphorical 
code switching 
Addressee 
Specification 
Affective 
functions 
78/cre/tag/add/meta/affect 
    
...  then group 2 kelompok 
dua? 
Inter-
sentential 
switching 
Situational code 
switching 
Addressee 
Specification 
Repetetive 
functions 
79/cre/inter/add/sit/rep 
    
OK. Because time is up 
kumpulkan tugas kalian yaa! 
Inter-
sentential 
switching 
conversational 
code switching 
Interjection 
Topic 
switch 
80/cre/inter/inj/conver/tps 
    
Please write one of your 
answer in the whiteboard 
maju kemudian tulis 
jawaban kalian ya. 
Inter-
sentential 
switching 
conversational 
code switching 
Reiretation 
Repetetive 
functions 
81/cre/inter/rei/conver/rep 
    
OK. Ayo cepat maju 
kedepan 
Tag 
switching 
Metaphorical 
code switching 
Interjection 
Affective 
functions 
82/cre/tag/inj/meta/affec 
    
Read together please, yok 
baca sama-sama! 
Inter-
sentential 
switching 
conversational 
code switching 
Reiretation 
Repetetive 
functions 
83/cre/inter/rei/conver/rep 
    Then ayo Mas!   
conversational 
code switching 
Addressee 
Specification 
Affective 
functions 
84/cre/tag/add/conver/affec 
    
Eh ini juga termasuk giving 
command yaa? Please, read 
together!  
Inter-
sentential 
switching 
conversational 
code switching 
Interjection 
Affective 
functions 
85/cre/inter/inj/conver/affect 
    
Siapa yang belum bisa 
please rise your hand! 
Inter-
sentential 
switching 
conversational 
code switching 
Interjection 
Affective 
functions 
86/cre/inter/inj/conver/affec 
    Three, tiga. 
Inter-
sentential 
switching 
conversational 
code switching 
Addressee 
Specification 
Repetetive 
functions 
87/cre/inter/add/conver/rep 
    Ayo geser, empat four.   
conversational 
code switching 
Interjection 
Repetetive 
functions 
89/cre/tag/inj/conver/rep 
    Number one, sudah belum? 
Inter-
sentential 
switching 
conversational 
code switching 
Interjection 
Topic 
switch 
90/cre/inter/inj/conver/tps 
7 
closing activity 
(penutup) 
I think all of my students 
understand about material 
today kan? 
Tag 
switching 
Metaphorical 
code switching 
Reiretation 
Affective 
functions 
91/clo/tag/rei/meta/affec 
    
Ibu berpesan dont worry to 
study hard in the home.  
Inter-
sentential 
switching 
Metaphorical 
code switching 
Reiretation 
Topic 
switch 
92/clo/inter/rei/meta/tps 
    
Don‟t forget bring your task 
next meeting ya 
Tag 
switching 
Metaphorical 
code switching 
Interjection 
Topic 
switch 
93/clo/tag/inj/meta/tps 
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APPENDICESS 
Appendix 2  
Field Note  
 
Date  : November  14
nd
  2018 
Topic : Descriptive Text/ Using There are and There is (First 
Observation) 
Class  : VII I 
Time/ Place : / SMP N 05 Sukoharjo 
The researcher came to the school of SMP N 05 Sukoharjo at 10 a.m. then she 
enter in the class VII I. The reseacher was waiting the teacher came in  the class to 
teach the students. After 5 minutes the teacher came in the class and start the 
lesson. In the opening activity, the teacher greeted the students by saying Good 
morning and asked the students‟ condition. The students answer the teacher‟s 
question. After that the teacher asked the students to open their book  (LKS and 
textbook). Before the students started the learning process, the teacher asked the 
students to arrange their sheets. After preparation  has completed, the teacher 
started the learning process. 
In main activity, the teacher started reading the example as like in the book. 
The material is about describe someting in the room and make sentences using 
“there are and there is”. The teacher explain about differences using “there are and 
there is” and give an example to easy the students understanding. The teacher 
write the material in the whiteboard so the students also write in their book. 
Beside that the teacher also explain how read „there are and there is‟. After that 
the teacher explain how to do it according to the example. 
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The teacher asked the students to discussion with member of the group. The 
teacher will devide group to discussion together. The teacher devided the group 
into 8 groups, there are 3-4 students. Each group explain anythhing in the picture 
by making a sentence. When all the rules had told by the teacher, she asked about 
the students understanding. And give them time to doing the activities. The 
teacher watching over the students‟ activities and giving understanding about 
whom who still didn‟t understand. 
Several minutes later, the activities had done. The teacher asked the group 1 
to foward reading the result of their work. The group 1 is not finished so the 
teacher asked the group 2 to foward. One of member from group 2 comes forward 
to read the results of his work. Because time is up the teacher asks that the results 
of their assignments be collected. 
In closing activity, the teacher asked the students‟ understanding about the 
material did they learn. Then the teacher ask the students to study in the home. 
After that, the teacher closed the learning process by saying Goodbye. 
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Field Note 
 
Date  : November 21
st 
2018 
Topic  : Giving Commands (Second Observation) 
Class   : VII I 
Time/ Place : / SMP N 05 Sukoharjo 
The teacher and the researcher came to the class VII I. The teacher opened the 
class by saying Good Morning and greeted by asked their condition and asked 
about their attandance. The students anawer complete. Then the teacher began the 
class by asking about their material last week. The students then answer by using 
there is and there are. Give the explanation about what they would learn in that 
meeting. 
The material on that day was giving commands. The teaacher asked the 
students understanding about the material which they will learn. After getting the 
students answer, the teacher explained about giving commands by writing some 
point in the white board. The teacher as the students to open their book at chapter 
87 about giving commands. And giving some example to get the students 
understanding. 
The teacher also explained about characteristic of commands sentence and 
give examples. The teacher then asked the students to make a sentence about 
commands. After all of students make a sentence then the teacher discussing it 
with the students. The teacher asked the students to understanding about the 
material of giving commands. Then the asked for some one of the students to 
share the task for all of sstudents in the class.  Teacher gave the students 
homework. The teacher reminded the students for do not forget to bring their 
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homework in the next meeting. The tacher will discuss their homework together. 
The teacher then closed the class by saying Goodbye. 
 
Field Note 
 
Date  : November 28
nd
 2018 
Topic  : Conditional Sentence (Third Observation) 
Class  : VII I 
Time/ Place : / SMP N 05 Sukoharjo 
The teacher and the researcher came to the class of  VII I. The teaacher 
opened the class by saying Good morning. The teacher greeted the students asked 
their condition. Before started the learning process, the teacher asked the students 
about the assignment laast week. But the students didn‟t do the assignment yet. 
Because today must be matched so the students gave 15 minutes to finished it. 
While waiting for completion, the teacher also explained what the students 
didn‟t understand so the teacher would explain it. The teacher also tells that if the 
students want to easly learn English is to read. In the esay question the teacher 
asked the students to make many sentence, not only make short sentence. The 
teacher also gave example make a paragraph about descriptive text. 
After 15 minutes finish or no must be matched together. The teacher asked 
the students to exchanged with other friends. The teacher not only give answer but 
she also explained about the topic of the question. The teacher read the question 
then translate on Indonesian language, sometimes the students also follow to 
translate.  
The teacher explaine the question very clear, so the students really 
understand the contents of the question. That will be enable students to work on 
the next task. Unfinished time has expired, the teacher ask to the students to 
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collect in the techer‟s table. Then the teacher closing the class by saying Goodbye 
and see you. 
 
Appendix 3  
Utterances Transcript 
 
Day/ Date : Wednesday, November 14
nd
 2018 (First Observation) 
Time/ Place : 09.30- 10.50/ SMP N 05 Sukoharjo 
Class  : VII I  
Teacher : Mrs. Wiji  
T : Good morning class. 
S : Good morning  
T : How are you today? 
S :  I am fine thank you and you? 
T : I am fine too, thank you. 
 Keluarkan buku paketnya. 
S : Paket miss? 
T : Iyaa sama LKSnya. Sampek mana LKSnya? 
 Saya minta nanti kalian diskusi di depan dengan with your friends. 
S : Yaa Miss. 
T : Sudah belum? 
S : Sudah Bu. 
T : Nanti tak bagi menjadi... 
S : Kelompok? 
T : Iyaa, kelompok. 
Sudah? 
Biar tidak ada question, saya terangkan dulu. 
S : Sudah Bu. 
T : Open your book page 70, yok dibuka buku paketnya halaman 70.  
Open on page 31, lihat halaman 31 LKS. 
(The teacher write on the white board) 
„There is, there are‟, yaa nanti kalo kamu berdiskusi sama temenmu ini kan ada 
penjelasan tentang... Mpun dereng? 
S : Sampun. 
T : Yaa, nanti kamu, benda yang kamu amati misalnya livingroom ruang tamu 
jelaskan ada apa saja di livingroom. Trus ada apa saja di ruang makan yaa, 
nanti sampek halaman 80an. 
Nanti saya bagi menjadi beberapa kelompok, trus nanti beda-beda setiap 
kelompok. 
S : Iyaa Bu. 
T : Mpun. Tapi kamu harus tau dulu bedanya „there is‟ sama „there are‟ disini. 
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(menunjuk  tulisan dipapan tulis) 
Membacanya jangan there yaa, tapi theris, thera. 
S : Theris, thera. 
T : Nah. Siapa yang sudah tau apa perbedaan there is sama there are? 
There is there are bedanya apa? Ada yang tau? Please rise your hand. Ada? 
Gak ada? 
S : Ada. 
T : Siapa ayok. 
 
Apa bedanya there are sama there is? 
There itu artinya ada to? 
S : Nggeh. 
T : There itu kalo didepan kalimat artinya ada. Nah there is, is berarti berapa 
jumlahnya? 
S : Satuu. 
T : Berarti kalo satu disebut singular. 
Kemaren sudah diterangkan Bu Guru tentang singular to? 
S : Nggeh. Mpun 
T : Singular itu apa? 
S : Kata benda yang obyeknya hanya satu. 
T : Bendanya hanya sa..tu 
S : Satuu. 
T : Yaa. 
Jadi kalo kamu bikin kalimat „ada sebuah buku diatas meja‟, jadi kamu 
menggunakan kata there is. Biasanya dibelakang ini ada artikel „a dan an‟ 
(sambil menulis dipapan tulis). 
Ndek ingi pie nganggone? „An‟ dipake untuk apa hayo? 
S : Saat ada huruf konsonan. 
T : Yaa benar. Kalo „a‟? 
S : Huruf vokal. 
T : Jadi sudah jelas yaa. 
Contoh misalkan there is a book on the table. 
Yesterday Ibu sudah menerangkan tentang on, the, beside kan? What the 
name? 
Lupa? Apa namanya? 
S : Prepotition. 
T : Iyaa prepotition. Kata de..? 
S : Kata depan. 
T : There is a book on the table, ada sebuah buku di atas meja. 
Kalo is berarti benda ada satu. 
Kalo there are berarti lebih dari sa.. 
S : Satu. 
T : Biasanya disini nanti diikuti ada kata boleh some, boleh many, yang 
menunjukkan lebih dari satu. 
Udah. Contoh there are some books in my school bag ada beberapa buku di tas 
sekolahku. 
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Berarti bendanya ada? 
S : Lebih dari satu. 
T : Jadi nanti kamu membuat there is there are sesuai dengan gambar itu nggeh. 
Gambar-gambar iru diamati nggeh. Trus ditulis. 
S : Nggeh 
T : Trus. Di angka 1 halaman 41 itu. Nah bedanya that sama those, this sama these 
bedanya apa siapa yang tau? 
Apa that? 
S : Itu. 
T : Iya itu. 
Berarti adoh opo cedak? 
S : Jauh. 
T : Ya benar jauh. 
Kalo this? 
S : Ini. 
T : Iyaa pinter. 
Adoh opo cedak? 
S : Dekat. 
T : Yaa. 
Lha iki opo? (menunjuk tulisan those dan these). 
S : Lebih dari satu. 
T : Ya betul. Berarti digunakan bila bendanya lebih dari satu. 
Iki tunggale dan ini jamake.(menunjuk tulisan that, this, those, these) 
Contoh misalkan, itu ada sebuah buku di bawah meja. That is a book under the 
table. 
Contoh lagi ini sebuah pen di atas meja, brarti gimana? 
S : This is a pen on the table. 
T : Yaa. Kalo pennya banyak? 
S : These are pens on the table. 
T : Ya. Sekarang dibagi kelompoknya. 
Dibuka halaman page seventy two. Page seventy ada example disini there are 
many thing in the hospital. Number one is the window, number two what the 
picture? Number three sama yaa dilihat gambarnya. Dilihat gambarnya ada apa 
saja disitu? Itu ada 2 tas di rak buku. Gimana?  
There are two bags on the... Apa bahasa Inggrisnya rak buku? 
S: ... 
T : Apa? Book cell 
Jadi gimana? 
S : There are two bags on the book cell. 
T : Pintar. 
Nah nanti diamati ada apa saja di situ yaa. 
S : Nggeh. 
T : Nanti every group different picture yaa. Gambarnya beda- beda yaa. 
Ada garage, bedroom. 
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Yaa nanti kelomok 1 ini nggeh, page seventy. Every member must have self 
opinion yaa. Kemudian ditulis menjadi satu. And then presentation di depan 
yaa. 
S : Iya Bu. 
T : Write your name, tulis nama anggota kelompok kalian yaa. 
Then this is grou two page seventy four, halaman 74 yaa.  
Disitu ada there are many thing on the table, ada banyak benda- benda diatas 
meja. Itu kalian amati posisi bendanya dimana. Itu nanti dijadikan kata 
depannya nggeh. 
S : Nggeh 
T : This is group three page seventy seven, tujuh puluh tujuh. 
Example in the living room di ruang tamu. 
S : Nggeh 
T : Group four page eighty three ya. 
Group five page seventy, group six back to page senty four kembali ke 74. 
Nanti yang ini kelompok tujuh halaman 77 page seventy seven. 
Every member must have an opinion yaa.  
Are you understanding?  
S : Yess. 
T : Any question? 
S : Ini bagaimana Bu? 
T : Ini ada apa saja? Trus posisi letaknya dimana saja? Look the picture, ini dilihat 
gambarnya. Ya to? 
S : Iya. 
T : Lha trus ditulis kalimatnya menggunakan penunjuk sesuai yang Ibu berikan 
tadi. 
Jelas? 
S : Oh nggeh paham Bu. 
T : Yang lain?  
Are you finish? 
S : Belum Bu. 
T : Lho gimana? Ayo ndang dirampungke. 
S : Yaa Bu. 
T : Yo ayo group 1 please come foward! 
S : Belum Bu. 
T  : Lah...  then group 2 kelompok dua? 
Ayo siapa yang membacakan? 
T : OK. Because time is up kumpulkan tugas kalian yaa! 
S : Siap Bu. 
T : Sudah semua? 
S : Sudah Bu. 
T : I think all of my students understand about material today kan? 
Ibu berpesan dont worry to study hard in the home. 
Thank you for today. Goodby. 
S : Yes Bu. 
Goodby. 
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Utterances Transcript  
 
Day/ Date : Wednesday, November 21
st
  2018 (Second Observation) 
Time/ Place : 09.30- 10.50 / SMP N 05 Sukoharjo 
Class  : VII I  
Teacher : Mrs. Wiji  
T : Good Morning class. 
S : Good Morning Miss. 
T : How are you today? 
S : I am fine thankyou, and y ou? 
T : I am fine too.  
Who absen today? 
S : Complete Miss. Masuk semua. 
T : Masuk semua yaa? 
S : Iyaa Bu. 
T : OK. Before we start the learning, I want ask who remember about material last 
week? 
Siapa yang ingat materi minggu kemarin? Yok angkat tangan. Please rise your 
hand. 
Ayo ayo siapa? 
S : Tentang ‟there are and there is‟ Bu. 
T : Apa? Iyaa „there are and there is‟ kenapa? 
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S : Itu Bu, membuat kalimat dengan menggunakan ungkapan „there are and there 
is‟. Kalo there are itu digunakan untuk obyeknya lebih dari satu sedangkan 
there is obyeknya hanya satu. 
T : Iyaa pintar. Berarti sudah paham semua kan ya? 
S : Sudah Bu. 
T : Baiklah. Today we will discuss about giving commands. Do you know giving 
commands?  
Apa giving commands? Ndak ada yang tau? Dirumah gak dibaca mesti? 
Ayo apa? Ndak ada yang tau? 
S : Memberi komentar. 
T : Giving commands is an imperative sentence gives a direct command, sebuah 
kalimat yang memberikan aba- aba atau arahan kepada orang lain. Jadi giving 
commands adalah ungkapan untuk meminta atau memerintah sesuatu yang 
dilakukan orang lain, kalimat perintah yaa. 
For examples, ada yang bisa memeberikan contoh? 
S : Jangan berisik! 
T : Pake bahasa Inggris no. 
S : Don‟t  distrub! 
T : Iyaa benar sekali. 
Yang lain? 
S : Come here please! 
Sit down please! 
T : Pintar semua. 
Command terbagi menjadi dua jenis, yaitu Verbal  Command (Perintah Verbal) 
and Nominal Command (Perintah Nominal). 
Biasanya kalimat perintah diakhiri dengan tanda baca seru, karena 
menunjukkan perintah atau permintaan. For example help me, ini adalah 
contoh dari verbal command. Verbal command perintah verbal yaitu bahasanya 
verbal atau tidak resmi. Biasanya digunakan saat berbicara pada teman atau 
orang yang usianya dibawahnya. Sedangkan Nominal command perintah 
nominal biasanya bahasanya agak resmi atau sopan halus. Contohe saat bicara 
dengan orangtua, guru atau orang yang belum kita kenal. For example please 
speak slowly tolong bicaralah yang pelan. Dadi bedone pake please karo ora. 
Bisa dimengerti? 
Sopo seng dereng jelas? Mpun semua nggeh. 
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S : Sampun Bu. 
T : Pinter. 
Nah now please you make 3 sentence of verbal command and nominal 
command. Kalian membuat 3 kalimat yang termasuk kalimat perintah verbal 
dan 3 kalimat nimonal verbal. Mudah sekali. 
S : Sama gak papa Bu? 
 
T : Diskusikan sama teman kalian biar gak sama nanti. 
S : Iyaa Bu. Dikumpulkan? 
T : Yang penting kalian kerjakan dulu dan kalian pahami benar-benar. 
S : Nggeh Bu. 
T : Are you finish? Sudah selasai? 
S : Sudah Bu. 
T : Please write one of your answer in the whiteboard maju kemudian tulis 
jawaban kalian ya. Yok urut dari kamu Mas. (menunjuk siswa yang duduk di 
paling depan) 
S : Saya Bu? 
T : Iya. OK. Ayo cepat maju kedepan. 
S : (write on the whiteboard) 
T : Read together please, yok baca sama-sama! 
S : Get out! 
T : Get out. Apa get out? 
S : Keluar lah! 
T : Iya. Get out keluar. 
Then ayo Mas! 
S : ( write on the whiteboard) 
T : Read together! 
Eh ini juga termasuk giving command yaa? Please, read together!  
Ayo. 
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S : Tell me! 
T : Tell me ceritalah atau katakan padaku. 
Next! 
S : (write on the whiteboard) 
T : Yok dibaca! 
S : Help me! 
T : Help me apa? 
S : Tolong saya. 
T : Ya. Tolong aku atau bantu aku. 
 Sudah bisa semua ya? Siapa yang belum bisa please rise your hand! 
Ndak ada? Pinter semua ya berararti. 
S : Iya no Bu. 
T : OK. Ini ada soal-soal evaluasi, kalian kerjakan sampai selesai, kalo belum 
selesai bisa dikerjakan dirumah. Latian soal- soal yaa. Biar besok kalo ujian 
kalian bisa megerjakan. 
Please help me, dibagikan ya Mbak. 
S : Iyaa Bu. 
T : Sudah dapat semua? 
S : Sudah Bu. 
T : Kalian kerjakan sekarang ya until time up. Sedapetnya. 
S : Iyaa Bu. 
T : Lho sudah bel. Itu dibawa dikerjakan dirumah ya. 
Don‟t forget bring your task last week ya. Semua diselesaikan dan jangan lupa 
dibawa ya. 
S : Iyaa Bu. 
T : Thanks for today. See you last week. Bye bye. 
S : Bye. 
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 Utterances Transcript 
 
 
Day/ Date : Wednesday, November 28
nd
 2018 (The Last Observation) 
Time/ Place : 09.30- 10. 50 / SMP N 05 Sukoharjo 
Class  : VII I  
Teacher : Mrs. Parmi Wiji Panilih, S. Pd  
T : Good Morning class. 
S : Good Morning Bu. 
T : How are you today? 
S : I am fine thankyou, and you. 
T : Fine too. Thankyou. 
Who absent today? Adakah yang tidak masuk? 
S : No one Bu. 
T : OK thanks. 
Do you bring your task today? Dibawa semua kan? 
S : Yes Bu. 
T : Good. Are you finish? 
S : No. Masih ada yang kurang. 
T : Wow. Masih kurang banyak?  
Any difficult? Apa ada kesulitan? 
S : Ada Bu. Yang soal esay. 
T : Coba dilihat soal esaynya. Make a paragraph membuat paragraf singkat, jadi 
kalian describe about this picture. For example dilihat nomer 1 itu apa gambar 
apa? It is a hospital. Ini rumah sakit. It is on Jalan ini terletak di Jalan. Terus 
dilanjutkan minimal 10 kalimat singkat. Kalo gak bisa ditulis dulu Bahasa 
Indonesianya. Ini rumah sakit alamatnya disini, rumah sakit adalah tempat. 
Dont only write this is hospital, jangan hanya ditulis thi is hospital. Itu 
namanya bukan paragraf singkkat. 
Ya I give time to finished 15 minute. Then we match, harus selesai. 
S : Yess Bu. 
T : Nomer berapa lagi? 
S : 49 Bu. 
T : Trus 49 dilihat, itu kan sudah ada datannya. Misalkan Putri siapa itu? 
S : Zara. 
T : Putri Zara. 
Kan cuma begini to my name is Putri Zara. Boleh complete name boleh, trus I 
was born on. Lahirnya kapan itu? 
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S : 21 April 2005. 
T : Ya. 
I was born on 21 April 2005 in Sukoharjo. 
This is sudah berapa kalimat? Trus apalagi? 
I live at di jalan apa itu? 
S : Sudirman number twenty four, Sukoharjo. 
T :  I live at Jln Sudirman No. 24, Sukoharjo. Apa boleh ini my addres in 
dilanjutkan itu sesuai data. Trus ada apalagi itu datanya? 
S : School. 
T : Ya. School berarti saya belajar di SMP bla bla kemudian itu dibahasa 
Inggriskan. Trus apalagi? 
S : Hobby. 
T : Hobby. Hobiku adalah, my hobby are. Kan cuma begitu hanya menambahi 
kalimat didepannya. 
Trus high one hundred and sixty five centimeter. I am one hundred and sixty 
five centimeter talls. Gitu kan? 
S : Yess Bu. 
T : Then weight 46 ditulis I am berate piro kui? 
S : Bu this is my work, in the first sentence using Hello my name Is Putri Zara. 
Seperti itu boleh? 
T : Ya. Using Hello my name is bla bla bla boleh. 
Ayo ini dilanjutkkan, jangan dikosongi. 
S : Bu number fourty eight. 
T : Number 48, itu ada teks diatas. Hello my name is Ricard itu kan teksnya, trus 
pertanyaannya who introduce her self? 
S : Lha itu kok ada abc nya Bu? 
T : Dibaca itu, a text for question number forty eight. Itu ada beberapa pertayaan 
kan, ada 5 question. The answer search on the text. 
Forty seven 47, dibaca Inggris angka, jam, tanda. Kemaren sudah diterangkan 
kan? 
Kalo plus itu tambah, kalo minus? 
S : Kurang. 
T : Plus (+) tambah minus (-) kurang. Kalo samadengan () apa? 
S : Is. 
T : Is samadengan. Kalo dibagi (:)?  
Itu semua sudah diterangkan Ibu. This is a final test. If you can English what 
are you doing? Apa? Read, bacaan itu dirumah terjemahno. Jangan hanya main 
game kalo dirumah. Your phone dapat kamu isi kamus or using google 
translate. 
In the second semester you must study about text. Lha ini kalian sudah belajar 
tentang descriptive text. 
T : Are you finish? Sudah ayo dicocokkan. 
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Diangkat satuu. 
S : Two. 
T : Dua geser. 
Three, tiga. 
S : Sudah Bu, three aja. 
T : Ayo geser, empat four. 
Five. Sudah dapat semua? 
S : Sudah Bu. 
T : Cocokkan bersama-sama nggeh. Yang soleh dicoret. 
S : Yess Bu. 
T : Number one, sudah belum? 
S : Sudah. 
T : Thrusday a.m. berarti? 
S : 12 malam sampai 12 pagi. 
T : 12 malam sampai dengan 12 siang. 
p.m.? 
S : 12 siang sampai 12 malam. 
T : You meet your teacher at seven a.m. 
Mas itu diperhatikan nggeh. 
S : Nggeh. 
T : Nah. What do you say? Apa yang kamu katakan?  Kamu berjumpa dengan 
gurumu jam 7, a.m. itu berarti? 
S : Pagi. 
T : Jam 7 pagi. Apa yang harus kamu katakan, what do you say? 
S : Good morning. 
T : I say Good morning. 
What the meaning Good evening? 
S : Selamat sore.  
Selamat siang. 
T : Good evening lho? Selamat malam. 
S : Oh iya. 
T : Good afternoon? 
S : Selamat sore. 
T : Selamat siang, diatas jam 12 siang. 
Good by? 
S : Selamat tinggal. 
T : Ya OK. 
Number two. Hello I am Rani, what your name? I am Indah. How do you do? 
Kalo disapa how do you do responnya? 
S : How do you do. 
T: Ya, how do you do. 
Kalo disapa nice to meet you responnya? 
S : Nice to meet you too. 
T : Nice to meet you to. Jadi kalo disapa how do you do responya sama how do 
you do. 
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Number three, tell me can I get the library. Tell me katakan, dimana saya 
mendapatkan atau  menjumpai 
S : Perpustakaan 
T : By straight stop in the corner and than turn left, jalan lurus berhenti  di pojok 
lalu putar ke kiri. Turn itu putar left kiri. 
Disitu sudah ada jawaban lho. 
S : My Pleasure. 
T : Ya, my pleasure. 
Mengucapkan terimakasih ada berapa ayo diingat-ingat kembali apa saja? 
S : Thank you 
T : Thank you terimakasih apa lagi? 
S : Thanks. 
T : Iya, thanks. Responnya gimana? 
S : My pleasure . 
T : My pleasure trus apalagi? 
S : Anytime. 
T : Anytime trus? 
S : Don‟t mention it. 
T : Iyaa, trus apalagi? Not at all. 
S : Sure. 
T : Iyaa. Yang sering dipake apa? 
S : 
T : Jadi itu ada kata my pleasure maka kita jawab? 
S : Thank you. 
T : Ya thank you, jangan terus dijawab OK. 
Lha kok ndak bisa i gimana? 
OK number four. Sorry  
Sekarang pertanyaannya siapakah yang menulis pesan disitu? 
S : Doni 
T : Ya OK. Ditujukan kepada siapa? 
S :  
T : Ya.  
Isinya apa Le cah bagus? 
Sorry artinya? 
S : Maaf. 
T : My flight berarti pesawat yaa sama dengan penerbangan ya pesawat akan 
berangkat jam  5 p.m. berati jam 5? 
S : Sore.  
T : Iyaa sore. Jadi  pesawat berangkat jam 5 sore. 
I hope to see you someday. Saya berharap to see you dapat bertemu kamu, 
someday? 
S : Suatu hari. 
T : Dari memo itu peasan itu, number four Doni write the text for? Doni menulis 
teks atau pesan itu untuk apa? 
S : Meet. 
T : To meeting again. What the meeting? 
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S : Rapat. 
T : Berjumpa. Ya boleh diartikan rapat. Tapi disini isinya apa? Berjumpa atau 
bertemu kembali suatu saat. 
Saying good by apa artinya? 
S : Mengucap sampai jumpa. 
T : Ya mengucapkan selamat tinggal. Depature at 5 p.m. berangkat jam 5 
S : Sore. 
T : Leave the flight, meninggalkan? 
S : Penerbangan 
T : Berarti si Doni ini menulis surat buat apa sih? 
Saying good by. 
Mengapa Doni kok tergesa-gesa? 
S : Sudah bell Buk. 
T : OK. Because time up, baiklah kumpulkan tugas kalian yaa. Nanti diantar ke 
kantor ya Mas. 
S : Iyaa Buk. 
T : Kita akhiri pertemuan hari ini. 
Goodbye.  Jangan lupa belajar yaa! 
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Appendix 4 
 Photos Evidence of the Research 
 
A. First Session of Observation 
 
Date  : November 14
nd 
2019 
Observed : The English Teacher Who Teaches at Seventh Grade 
Classroom : VII I 
 
pic. a.1 
The teacher opened the class and asked her students to prepare the 
book. 
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pic. a.2 
The teacher was explanation about make sentence using „there are‟ and 
„there is‟ then the teacher give examples. 
 
pic a.3 
The teacher make groups and divide a task every groups in appropriate 
with their book. 
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B. Second Session of Observation 
 
Date  : November 21
nd 
2019 
Observed : The English Teacher Who Teaches at Seventh Grade 
Classroom : VII I 
pic. b.1 
The teacher opened the class and asked to prepare their book. 
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pic. b.2 
The teacher explaination about the material. 
pic. b.3 
The students make sentence about the material. 
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C. The Last Session of Observation 
 
Date  : November 28
nd 
2019 
Observed : The English Teacher Who Teaches at Seventh Grade 
Classroom : VII I 
 
pic. c.1 
The teacher asked the students to prepare their homework and asked to 
finishing it. 
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pic. c.2 
The teacher help the students to doing the task. 
pic. c.3 
The students have done their task and change their task to correction 
together. 
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pic. c.4 
The teacher and the students correction together their task. 
 
